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Este material surge del proyecto “Políticas 
de violencia indigenista del Estado argentino 
contra poblaciones indígenas del Gran Chaco. 
Guerra de conquista y expansión y crímenes 
contra la humanidad, 1870 – 1924” realizado 
en el marco de la convocatoria de CLACSO 
Democracia, Derechos Humanos y Paz: encru-
cijadas y desafíos desde el Estado y las orga-
nizaciones sociales en el cual participaron 
investigadores e investigadoras del CONICET 
y la Universidad Nacional del Nordeste. 

Dentro de sus líneas de acción, promo-
vió la articulación entre el sector científico 
y otros sectores de la sociedad con el fin de 
acompañar los procesos locales de construc-
ción de memoria, verdad y justicia en torno 
a la Masacre de Napalpí en la cual murieron 
centenares de indìgenas qom y moqoit en 
manos de fuerzas de seguridad del Territo-
rio Nacional del Chaco (Argentina). El hecho 
ocurrió el 19 de julio de 1924 en las inmedia-
ciones de la “Reducción de Indios de Napalpí” 
donde un grupo se encontraba en huelga ante 
situaciones de abuso del Estado y colonos de 
la zona. Las comunidades indígenas chaque-

Ne’ena no’onataxanaxat chegoqchigui ca 
qalapaxañe ra nquenaguec ra naỹamaxata-
xac na qompi ne’ena aleu’ Argentina qataq na 
lta’araic Chaco. Huaigui se’eso Alataxanaxac 
qataq qaqañe qataq nalolec ra nalataxanaxac 
na shegaxauapi  so vi’i 1870 – 1924 huetoigui 
re’era naponaxac ye CLACSO  maye ỹalega’ na 
mitaxanaqpi añi CONICET qataq añi Universi-
dad Nacional del Nordeste. 

Huetoiguilo naua qaỹo’otta’ape, ỹo’ot ra 
nacone’ na nauanaqpi qataqbna laỹipi she-
gaxauapi ra yaqto ishet ra huapegue’ na 
hueta’alo maye maiche lpaxaco ra huapegue’ 
re’era maiche n-tounaxac, ram ‘en qataq ra 
qanmitta re’era huaigui so Nalataxanaxac ye 
Napa’lpi huaña qalota so ileu na qompi qataq 
na moqoitpi chegoqchigui na huataxanaqpi 
maye huetgue’ na Qaloolec Chaco  (Argentina). 
So maxa huetoigui so na’aq 19 so ca’agoxoic 
julio so vi’i 1924 naloteuga ye netaña aso “Re-
ducción de Indios de Napalpí” qaq huo’o som 
lapota’atpi huo’o ram requitaque souaxat ra 
saqairenpi nacona’t na namaxashecpi qataq 
na lma’ye. Qaq na qompi lma’ye qataq ‘enauac 
na qarpaxac ỹauattoteguet ra se’eso Nalataxa-

Na paxiguinaxalate chicqota` so no`uenata-
xanaxac naneresañi na`denataxanac, lligra-
xac na doqoshi Argentino laqaixat na Moqoit 
roqanaxantapigui na qom lalamaxaret la`aa`a  
na `laua londexat senqatalec lenaxat gran 
Chaco, `ue so lauataq, qaiyiacona na qana`laua, 
1870 – 1924. chicqota` da loỹiaxanaxac so 
CLACO ca ỹialecquetauo so denanqachaxai-
quipi nemitaxanaq lenanaxat CONICET cha-
qai ñi Universidad  Nacional del Nordeste.

Da qaiỹa`xatetac Netaugui, da na`denaxac 
so denanqachaxaiquipi nimitaxanaq chaqai 
na ma qomyipi qovo` chaqariỹaripi queetalec  
da lo`lentaxa, lo`uenqachic, qai`taqainchiguiñi 
so nasauaxaset hua`ñi yi Napalpi lelauqa` yi 
Natoqoit chaqai Moqoit, lalavatec so novata-
xanyipi lelataxanaxac so nashillipi laqaixat 
na Moqoit lamaxaret na Chaco (Argentina). 
Yi qayialauat qomyipi viquio` so na`naxa`a 19 
shiraigo julio ñaaxa 1924 chaqaiyi yi nomatre-
sat lenaxato` “ Laregoshon”. Yi qovo` ỹiaxañi 
da lo`uenataxanaxac ma`ro`laxantaco` quiyim 
qaisheveten da ledaxac, chaqai ỹiuet da qaỹio-
valaxaintac, qai`netac sqaỹia`maxata`co`quen.    

1 Da loỹiaxanaxac so CLACSO Denaxac. 
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ñas reconocen que la Masacre fue el inicio de 
un silenciamiento que duró décadas y que aún 
los afecta.

En 2022 se llevó a cabo un Juicio por la Ver-
dad sobre lo sucedido, desde el cual se juzgó la 
matanza de unas 500 personas y se consideró 
que el Estado argentino tuvo responsabilidad 
en los delitos de homicidio como crímenes 
de lesa humanidad cometidos en el marco 
de un proceso social genocida. La sentencia 
estableció una serie de medidas reparatorias, 
entre ellas la inclusión del tema en escuelas 
argentinas de todos los niveles. La propuesta 
que tienen en manos nace allí, y, aunque el 
material fue diseñado para la enseñanza de 
la Masacre Napalpí en escuelas primarias, su 
uso puede ampliarse.

El enfoque que orientó el trabajo se nuclea 
alrededor de algunas claves: la importancia 
de una revisión de la historia de la Masacre, la 
construcción de una pedagogía de la memo-
ria, de diálogos interculturales y de un trabajo 
colaborativo entre docentes, referentes indíge-
nas e investigadoras/es. El contenido, for-
mato, orientación y diseño fue consensuado 
mediante talleres y diálogos que se llevaron 
a cabo entre los meses de mayo y septiembre 
de 2024 en la Escuela de Educación Primaria 
N° 14 “René James Sotelo” ubicada en Colo-
nia Aborigen, Chaco, lugar donde funcionó 
la Reducción. El material fue producido en 
castellano e incluye una traducción al qom y 
moqoit realizada por los referentes indígenas 
participantes. 

naxac chegoqchigui ra ñe’emaxaren qanqa’en 
na mayepi nvitaiguilo na naxa’ate ra ñaq hue-
taigui ra nqui’ic.

So 2022 qanayecot ra Qanmit que’eca maye 
‘Eesa re’era maye qanayeuaigui nalataguec so 
500 shegaxauapi qaq nache ỹataq ra ne’ena 
qarpa’xac nastaqa’en ỹalecaua’a re’era nala-
taxanaxac huetoigui ra se’eso shegaxauapi 
lataxanaxaicpi. Re’era qaỹañoxot nalalec ram 
maye qaỹauotaque ra qoỹerhuo ra yaqto ana 
paxaguenataxanaxaquipi ne’ena qarpa’xac 
qaỹapaxaguenataxanec ra maye. Qaq ne’ena 
qanasoqoita’a maye qoỹetapeguec nache 
chegoqchigui re’era, qaq, ne’ena qaỹaỹamaxat-
chiguiñe ra yaqto qaỹo’onataxana ra qaỹapa-
xaguenataxanexc se’eso Nalataxanaxac ye 
Napa’lpI qaỹachaigui ana paxaguenaxaquipi, 
qataq ishet ra maiche qanquigaxatec..

Ra ilogui ne’ena no’onatac huo’oi naua 
ỹataqtrec: qaq iuen ra ỹataqta qanmitta ra 
na’aqtaguec se’eso Nalataxanaxac, ra yaqto’ 
nquictasheguem ra nauattonaxanaxac re’era 
tounaxac, ra qaitaxaỹapigui ne’enaua nataxa-
co maye qanacoochigui re’era no’onataxana-
xa nam paxaguenataxanaxaicpi, ỹalega’ na 
qompi qataq na mitaxanaqpi. Na qoỹera’tpi, 
ra lataxac, qataq ca qaỹa’ara’t nache ‘enauac 
qanaỹachichigui huo’o na naponaxac qataq 
qanlochigui huaiguilo soua ca’agoxoicqa mayo 
qataq septiembre vi’i 2024 hua’a añi paxague-
naxaqui Primaria N° 14 “René James Sotelo” 
naña ye Colonia Aborigen Chaco, naña caiye 
aso la Reducción. Ne’ena material qaỹauo-
ta’a roqshe la’qtaqa qalaxaye nache taỹa’a ra 

Da neloxoỹiaxaco netaugui na qomyipi  cha-
qai Neuaxa,  chaqai `npe`e quiyim na dalxaic 
na`denataxanac ỹia`maxajñi da na`denaxac 
na`ugue na qomyipi la`aa `na. Na`ugue na 
Moqoit chaqai doqoshi mashigre` yia`den qui-
yim qaỹavotaque se retaqa, ỹi`maxañii mese  
ro`laxan liiỹa na ñaqa`ue llalqaipi yi ỹileua`ñi 
yi Napalpi.

So ñaaxa 2022 ùe so ncoñitaxanaxac 
qanemitetaque da ỹantaxam chichiguiñi so 
nasauaxaset ma`  500 yi qomyipi qanalauajñi 
ca qaimaqateglec lasauxaset na ma`nashilli-
pi doqoshi ca viqio`na`le ma`qaỹocantaco` na 
qovo` qaỹavotaque qanomachichiguiñi, cha-
qaido` so nelataxanaxac. So nerecse nelataxa-
naxalate chicqaugui so ncoñitaxanaxac xoic 
chaqai ỹoreta`guit da lelataxanaxac quiyim 
qaỹa`maxajñi so nasauaxaset, ca qa`neta na 
paxaguinaxaqui  naalec na Argentina yiapa-
xaguin na ñaqaipioqui`  ỹovireta` da mashi` 
ne`naqaipi. Na `ana paxaguinaxalate `ueto` 
qami` chicqochigui da nelataxanaxac quiyim 
qaỹadena`  nau`gue na ma` napaxaguintac 
qayia`denaxanaxan da neto` na`lee chaqai 
chi`negué ma`  qanalauajñi yi qovo` Moqoit. 
Qam na `ana paxaguinaxalate ishit qanqo`na-
xatec ỹoqo  qaỹa`maxachichiguiñi da `ue ca 
liỹia na`denataxanaxac rapaxaguinataxangue 
da no`lentaxa.

Da ma` na`ỹioxoc quiyim ỹa`yiñii na ỹina 
no`uenatec: qanemichigui quiyim chichiguiñi, 
quiyim lliqueta da no`lentaxanaxac da neeto` 
na`le yi Napalpi, qaỹa`detiguiñi da dalxaic na-
paxaguinataxanaxac quedama no`uenqachic, 
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qaỹauota’a na qom qataq moqoit la’qtac ỹo’ot 
nam ỹalectauopi qompi maye retaunaxatac.  

Qanaloqchiñe ra tres na qailota’agueta añi 
paxaguenaxaqui na primaria: ram yo’oqchi-
gui qartaxac na primer ciclo, Na saqaicoua’ai  
segundo ciclo, Ra ‘en qataq ra qanmitta na 
tercero. huo’o na na’qtaxanaxacpi, na qailo-
lec, na qaỹo’otpi qataq na qaỹauitaque maye 
qana’aqtaxachigui huetoigui nam qaỹo’otpi 
qataq na laỹipi qaỹo’ot ra yaqto’ itaxaỹaxan 
na na paxaguenaxaicpi qataq ỹaueca’aguet 
ra ro’onataxana ca paxaguenataxanaxaici. 
Ỹataqta nquictec, ne’ena huotaque ra ilalec 
ra lataxac ra qaỹapaxaguenataxanec re’era 
ne’enaguec na qompi maye lpaxac ne’ena 
América Latina. 

netaxaỹaxac nava`que na huenataxac doqoshi 
chaqai Moqoit chaqai notauanta`  na napaxa-
guinataxanaq, na`xala`pi chaqai so denanqa-
chaxaiquipi nemitaxanac. Na velec na `ana 
lere, da no`venataxac, lapaxaguinataxanaxac 
chaqai lashigrar lachaxanataxanaxac chicq-
augui so na`denaxac so lapotecta`  so Shiraigo 
mayo chaqai septiembre ñaaxa 2024 va`ñi  yi 
ñaqaipioqui` napaxaguinaxaqui Nº 14 lenaxat  
“ Rene Jaime Sotelo”  hueta`ñi yi Colonia Abo-
rigen Chaco    la`aaà  loma` leeto so qaỹamata`-
gue laregoshon.  Na `anaa nerecse qaỹavotai` 
na na`qaatqa doqoshi, natoqoit chaqai Moqoit 
lo`venatec so qomyipi ỹalequetavo.

Qailoxoỹaxantegue da tres lqodogue` na 
paxaguinaxac nauguilo na ñaqaipi napaxagui-
naxac da qaỹa`auxan qanapaxaguina “da qa-
ralamaxaret qano`venataxac” ca da qo`vataxa-
naxaic “ `uenqachic” ca da pa`aatec “ qanmijñii 
da lliqueta chaqai qaỹo`vet da neloxoỹaxaco. 
Qa`nejm `ue na na`qataxanaxac, nqui`i na` `aj-
nec, napaxaguinaxat chaqai quiyim na napa-
gxauintac retaxaỹata` chaqai qanimichigui da 
qanapaxaguintapega retaqatalec ca  lere qaiyi 
na napaxaguinataxanaq ỹia`den ca ỹiloxoỹan-
tegue da qaỹa`xatetac , dama` neto`  na`le na 
lo`xoric so auxaquipi qarapiripi na qaỹocanta-
co`, qaỹavotaque qanalavajñi na`ugue na qom 
saqa doqo`lec la`aa` na America.

Se organiza entre tres ejes que coinciden 
con el abordaje en cada uno de los ciclos de la 
educación primaria: IDENTIDAD para el pri-
mer ciclo, MEMORIA para el segundo, VER-
DAD yJUSTICIA para el tercero. Cuenta con 
relatos, imágenes, actividades y propuestas 
discutidas en los talleres y otras instancias 
participativas que sirvan tanto para lectura 
directa de los y las estudiantes como para 
orientar la actividad áulica del docente. Más 
ampliamente, pretende ofrecer una forma de 
enseñar y reflexionar en torno a las violencias 
históricas ejercidas sobre los pueblos indíge-
nas de América Latina. 
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Es un gusto para el grupo editor compartir con 
ustedes este material educativo y, más aún, es 
realmente nuestro interés poder contribuir a su 
tarea docente. Si bien comprendemos que las 
aulas están permeadas por las características ins-
titucionales así como por los contextos sociales, 
culturales y educativos más amplios, queremos 
aportar algunas sugerencias para  el abordaje 
del tema que aquí nos convoca.  Por supuesto, 
conociendo las particularidades del grupo escolar, 
de la institución y del ámbito mayor en el que se 
inscribe su práctica, ustedes podrán ir realizando 
todas las adecuaciones pedagógico-didácticas 
que consideren pertinentes.

Qana’achec ‘enauac ne’enapi maye ỹa’ara’t ne’ena 
maye ishet ra qaỹapaxaguenataxanec qataq, 
ỹataqta qarcuennataxac ra seaunaq na paxague-
nataxanaxaicpi ra lo’onataxanaxac. Saỹaanaq 
ra naua paxaguenaxaqui’ qailota’a ra ‘eetec ana 
no’onataxanaxaquipi qataq na hueta’a na shiga-
xauasat, nataxaguesat qataq paxaguenaxac qa-
loolec, sauoqtaque soche setaunaxanaq ra ishet 
ra qaỹo’ot re’era maye qomi’ ỹauega’t. qalaq ye, 
sauattonaqta naua paxaguenataxanqa’ete, acam 
institución qataq que’eca maye huaña ra qoỹiyiñe 
na qaỹo’ot, ‘Am nache maiche alaque ra huo’o 
na aualecneuo qataq cam l-loxoc-lataxac maye 
aachigui ra ỹaỹamaqchiguiñe. 

Xoic loyac ma` ỹishito ỹiovira`gua  qami` na `ana 
qaro`uenata paxaguinaxalate chaqai, savoqotaque 
quiyim sotavañi` ma`xoic da redaxagui. Sa`denaq 
quiyim na napaxaguinataxanaxaqui no`qachigui 
quedama` lliguigrac na doqoshi loiqo` chaqai da 
ỹoqa` na`denataxanaxac qainaqateguelec na 
Moqoit, qam qomi` savoqotaque da qaimitaque 
ca dalxaic ñigraxac ra`maqatanta, qayia`xat da 
no`lentaxa. Sa`denqata quiyim na napaguinata-
xanaxac yia`denejlec na lapaguinatec `ue na paic 
la`denaxanaxa nama`lalamaxaret laqaatqa ỹoqom 
lo`lentaxanaxac. Qamiri yiñita cama` reloqo`tegue 
ca rapaxaguinataxanagui.   

Estimados/as 
Colegas

‘Am iỹa:  Ỹo`uenataxanaxaua 
napaxaguinataxanaq
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Cuando llegamos al mundo nos recibe 
una familia y una comunidad, recibimos 

nombres y apellidos que tienen un 
significado y una historia. Por ejemplo, 

una maestra me contó que su hermano 
se llama SAÑIHUETAXAC, que es un 

nombre del pueblo Qom y significa “No 
nos apartemos”; 

Ca inviraxalec na’ nache qomi’ 
nauategueta na nhuo’ qataq nhuo’pi, 

saconaxaguet ra qare’enaxat qataq ra 
l-sheenec maye huo’o ra naigui qataq 

ram na’qtaguec. Teno’ saloqnaxana hua’, 
huo’o aso paxaguenataxanaxai aỹem 
ra’aqtaxanem ra som lqaỹa le’enaxat  

SAÑIHUETAXAC som ne’enaxat 
chegaqaigui na nhuo’ Qompi naigui 

“Saishet ra iỹotaqteguec”; 

`ue ñi na`qaañi ca shi`gue 
qanavanta`piguit,  ñima` leta`lli` 

chaqai naugue na lavo` yi ma` ni`ic, 
ca qaỹo`vet  qodenaxat chaqai 

qana`amataxat,  qaica ỹiapaic so 
napaxaguinataxanaxa ỹia`xatetac da 
lenaxat so lqaỹa SAÑIHUETAXAC, 

qom natoqoit lenaxat ca da naigui 
“mese ñoyiotaxauec”, 

Vamos a leer una historia

Setaxaỹaxanaq na Na’aqtaguec

Setaxaiqalec da ona no`lentaxa
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 otro maestro me enseñó el nombre, 
NOSAXA, proveniente del pueblo 

Moqoit que significa “Polen y 
primavera”. Los nombres y apellidos 
nos dan una identidad personal, por 

eso podemos decir: “Mi nombre es Juan 
Chico”. Pero a la vez, nos dan una 

identidad cultural: “Mi nombre es Juan 
Chico, soy integrante del pueblo Qom”. 

qaq so l-lla paxaguenataxanaxaic aỹem 
ỹapaxaguenec so ne’enaxat NOSAXA 

chegaqaigui na nhuo’  Moqoitpi naigui 
ra “Nauoxo lte”. Na ne’enaxat qataq ra 
lsheenec qomi’ ỹa’a’n’, ỹoqo’oye ra ishet 
ra ñasaxasoxouec: “Ra ỹe’enaxat Juan 

Chico”. Qalaxaye natqa’en ỹachaxan ram 
qarataxac: “Ra ỹe’enaxat Juan Chico, 

aỹem sachegoxoguet na Qom”.

da liỹa nenaxat, NOSAXA Moqoit 
lenaxat naigui da qoñi`lala` 

nosaqoqui` chaqai dalxaic ñaaxa. Na 
nenaxat chaqai amataxat ỹichoxotalec 
dama` qano`venataxac, saloqonaxana 
qiyim shinac “ỹenaxat Juan Chico” ca 

qama` ỹauana, ỹia`den  so ỹale qom 
natoqoitleec”.

Y vos... ¿conocés los Y vos... ¿conocés los 
significados o de dónde significados o de dónde 

provienen tu nombre y provienen tu nombre y 
apellido?apellido?

Qaq ‘am… ¿auaỹaten Qaq ‘am… ¿auaỹaten 
ca naigui qalqo’ ca ca naigui qalqo’ ca 

chegoxoguet ram chegoxoguet ram 
are’enaxat qataq ra are’enaxat qataq ra 

lsheenec?lsheenec?

Qam qami` ¿ ỹiñite` Qam qami` ¿ ỹiñite` 
ca leloxoỹaxac chaqai ca leloxoỹaxac chaqai 

ca chicqo`tegue da ca chicqo`tegue da 
qadenaxachi`?qadenaxachi`?

Vamos a leer una historia

Setaxaỹaxanaq na Na’aqtaguec

Setaxaiqalec da ona no`lentaxa
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En la provincia del Chaco, ubicada 
en el nordeste de Argentina, viven 

integrantes de distintos pueblos que 
estuvieron siempre en el territorio: los 
Moqoit, Wichí, Vilela y, como mi amigo 
Juan, también los Qom. Estos pueblos 

tienen una cosmovisión, una lengua, 
nombres y apellidos propios, entre ellos, 

Chara, Notagay, Machinn’ y muchos 
otros más. 

Ne’ena qarpaxac Chaco, mpa’aigue 
na yoxoñe na aleu’ Argentina, na ña 

na ỹora’at nhuo’pi maye nache’etai’ ra 
hueta’a, na Moqoit, Wichí, Vilela qataq, 
‘ena’am som ñauochaxaua Juan, nataqa’en 
na Qom. Ne’ena nhuo’pi huo’o ra maiche 

l-loxoc, na maiche la’qtaqa, le’enaxat 
qata na lsheenec maiche lalamaxat, 

‘enapi, Chara, Notagay, Machinn’ qata 
qalota na laỹipi. 

Na qara`a`a  lenaxat Chaco 
pa`ague na rapiguim quenama` qara`a` 

londexat lenaxat Argentina xoic na 
qom ỹoreta`guit la`qaatqa chaqa`en 

loma`na `ina qana`laua Moqoit, 
qaxaic, qara`qachaxaua vilela chaqai 
na  qom natoqoit na`ugue nata` ni`ic 

londexat `ue dama chilalamaxaret 
no`uenataxac, la`ỹioxoc, la`qaatqa, 

lenaxat, na`amataxat lalamaxaret 
qaicayiapaic da Chara, Notagay, 
Ma`chiñi` chaqai xoic na liaripi.
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Aunque es muy injusto, mi amigo Juan me contó que sufrieron mucha 
discriminación y agresiones por su identidad cultural. Una de las 

historias más tristes que sucedió es la Masacre de Napalpí, que hoy 
conocemos porque tres valientes sobrevivientes le contaron a Juan 

todo lo sucedido.

Qaq ỹoqta saỹaỹamaxañe, so ñauochaxaua Juan aỹem ra’qtaxanem 
ra lachoxoyec souaxat ra ne’enaguec qataq ra saqairen souaxat 

ra lataxac. Ra na’aqtaxanaxac maye raquicoqtaxan huaigui ra 
Nalataxanaxac ye Napa’lpí, saỹaanaq cha’aye tres soua lca’alaxaiqa 

maye ỹa’añaxachigui lauel nache ra’qtaxanem so Juan ‘enauac so 
qanayeuaigui. 

Seỹa`maxaño` qalaq so ñauochaxaua Juan ỹia`xatetac quen da ma` 
lo`xoric ma` qaimaqata`piguit sqanqo`ta qaisheuentaco` quen ma` 
Moqoit le`eec ca sqanajloqosno. Da na`qataxanaxac paic qui`ỹiac, 

so lavataq lenaxat Napalpi nagui sa`denaq ma` hue yi tres qo`xoiqol-
qai` ỹishito` ra`qaataxan.
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Este hecho ocurrió el 19 de julio de 1924, en el lugar que era conocido como la 
Reducción de Indios de Napalpí, donde vivían y trabajaban integrantes de los pueblos 
Qom, Moqoit y Vilela. Estas personas, adultas, niñas y niños, durante mucho tiempo 
trabajaron en la cosecha del algodón, sin recibir el pago que les correspondía; 
tampoco les permitieron ir a trabajar a otros lugares para poder comprar sus 
alimentos. 

Re’era huaigui so na’aq 19 so ca’agoxoic julio so vi’i 1924, huaña ye caiye la 
Reducción na qom ye Napa’lpí, maye naña na qataq lo’onataxanqa’ na nhuo’pi Qom, 
Moqoit qataq Vilela. Ne’enaua shegaxau’, ỹe’t, nogotolel qata nogotolec, qalote’ 

na’axa’te ra ro’onataxatacpi ra reqataxatac na hualoq, Saishet ra qaisheten ra ỹoqta 
lashichiỹaxac: qataq saqaỹashenem ra huo’o ca taigue l-lla ra ro’onataxan ra yaqto’ 

ishet ra reshenaxanaique nam aloq. 

So ne`enaxa viquio`so na`xaa`a 19 shiraigo julio ñaaxa 1924, yi na`a`a leto 
lenaxat la Regoshon Napalpi, la`a`a chaqai no`uenataxanqa` na qom natoqoit, 
Moqoit chaqai qara`qachaua vilela. Na qo`xoiqaipi chaqai ñaqaipi chaqa`en 
lo`uenataxanqa raqataxantac hualoq qam sqa ỹaqamaxat ñi neshuete chaqai 
sqaỹasenec quiyim ỹioqa` ca taigue da imitaque ca liyia lo`uenatec qaiyi resheunaxana 
ca na`aatet.
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Entonces, un día decidieron juntarse 
para solicitar a las autoridades el 

pago y, como respuesta, en vez de 
ser escuchados, la mayoría de las 

personas fueron asesinadas. Algunas 
pocas lograron escapar, como las dos 

mujeres y el niño, que se refugiaron 
entre los árboles del monte para no ser 

encontrados: Melitona, Pedro y Rosa.

Nache, huo’o so na’aq naỹajna’pi ra 
qaỹaxanhua’api som ramaxasoxonapecpi 

qataq ra nshetenaguec qataq, ram 
nasataxac taxa ra qanaxaỹaxana, 

qalaxaye ‘enauac se’esopi shegaxauapi 
qaỹalauatpi. Salamai’ soua ishet ra 

ratauec, ‘ena’am soua dos ‘alol qataq 
so nogotolec maye nqañoxotoigui aso 

‘epaq se’eso aviaq  ra yaqto’ Saishet 
ra qailaleguete: Melitona, Pedro qata 

Rosa. 

Chicqota` da lapoxoc, na`denta` 
ỹo`uet da lo`laxanaxac qam so 

nashillipi ro`o qaica lqovaxa lama`xo` 
ỹaỹinlec, nalauajñi, qam huo` so liỹaripi 

nemotavec, qoỹtavec so dos `aalo`lli` 
chaqai una ỹalloqui` Rosa, Pedro 

chaqai Millitona nañoxotetañi netaugui 
na qo`paq loỹo que yi` `oochi.
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Ahora te voy a contar un poco más sobre ellos y sus relatos porque 
es importante guardarlos en la memoria, para que nunca más se vuelva a 
repetir esta triste e injusta historia, y para recordar que todas y todos 

tenemos derecho a tener una identidad cultural sin sufrir discriminaciones.

Nagui ltaq huo’o na ‘am sa’qtaxanem re’era la’aqtaxana’c soomaye cha’aye 
huo’o ra ‘enec ra qaỹaỹamaxattec saishet ra qaicoua’ai, yaqto’  nauane’ ra 
ltaxa qaỹe’guelaxaguet re’era naquicoxo maye qauem ra na’qtaguec, qataq 
ra qaicuennate ra ‘enauac seuenaq que’eca qarpaqtaxat re’era yo’oqchigui 

qarataxac qaica que’eca qane’enaguec.

Ma`le sa`qataxanem qamiri so lo`lentaxa so qa`laxaquipi ma` xoic 
loyac quiyim sa`maxataq da no`lentaxa qaiyi saqapilague qaỹo`uet 
so lavataq chaqai qaỹa`denaxanaxan na`ugue na qom quiyim qomi` 

sa`denqatare` da qaralamaret qoyiguigrac qaica ca qaimaqata`piguit.
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Melitona era una joven de 23 años que pertenecía al pueblo Qom 

y estaba en la Reducción de Napalpí cuando aconteció la Masacre. 

Ella pudo sobrevivir y, siendo una anciana, fue la primera valiente en 

hablar sobre lo sucedido. Por miedo a que volviera a pasar, ¡guardó 

ese recuerdo en su memoria por mucho tiempo! 

Melitona qa’añi 23 vi’i ra llaxac Qomlashe qaq nataqa’en hueta’a 

ye La-reducción  Napa’lpí ca huo’o se’eso Nalataxanaxac. Aso maye 

l-ca’alaxai qataq, ivitta’a ra ỹaxaino’le, aso hua’auchiguiñe ra 

ỹaxat re’era qanayeuaigui co’ollaxa. Ñe’etega ra ltaq qaỹe’guelaxa 

se’eso qanayeuaigui, ¡ỹaỹamaxattec se’eso lcuennataxac saicoua’ai 

qaỹoqtegue! 

Millitona qaviquio` na`le 23 niñaxari natoqoit lasee huetaño` yi 

qayiamata`gue la regoshon Napalpi na` qaỹaỹinleco` yi qomyipi. Ca 

`na Nqa`levec ca na mashigui qo`xoỹiom ca qaigueme ỹihsit ỹa`xat 

so nasauxaset. 
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Así lo contó: “Aunque es difícil de creer pasaron más de 100 

años y todavía lo recuerdo, 100 años tapando ese dolor intenso 

en mi corazón. 100 años ocultándome, sin hablar, sin contar 

(...). Es el momento de hacer todo lo que cuando era niña no 

pude, ya no pueden apagar mi voz”.

Nache ỹaxat: “’Ego huo’o ra lqala’ ra qaỹa’amaqten cha’aye 

mashe 100 vi’iye qaq ñaq intoueta’acaños, 100 vi’iye ỹapotañi 

re’era nqi’ic añi lquiyaqte. 100 vi’iye ra inqañoxotapiguiñe, 

sasetaqa, sasaxat (...). Nagui laloqo’ ra so’ot ram saso’ot so 

aỹem nogotole, ye saqaỹalamt ra ivil-llaxac”.

Xoic letenaxanaxa chiyim `ue ca liỹa lavataq ca chiqo`qota`guit será`qataxan 

ỹama`xatetaco` qam ñaaxa cha`gue ca ra`qaataxan: mashigui ỹovi` yi cien ñaaxari 

qam ñaxa no`venta`gue cien ñaaxari sapoteglec da nqui`ic  londexat netaugui ñi 

itaxanata. Cien ñaaxari ñañoxotetiguiñi qaica sa`qataxanem, qaica sichoxotom.     

Qam nagui ca ỹovirlec quiyim setaqa, na` yiem nogut se sishit, qam nagui ca setaqa 

qaica ỹishit nolla da ỹia`qaatanaxac. 
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El niño Pedro era del pueblo Moqoit. 

Con su mamá, tío y otros integrantes 

de la familia vivían y trabajaban en la 

Reducción de Napalpí.

Cuando contó sobre la Masacre 

habían pasado muchos años, él era 

un anciano de 107 años. “Mataron a 

muchos”, relató en moqoit, porque a 

pesar de haber sufrido tanta violencia 

guardó en su memoria las palabras de su 

idioma que le daban identidad.

So naogotolec Pedro so maye 

Moqoitle’ec. Asom late’e, ntesoqo’ 

qataq som laỹi lauo’ neta’a qataq 

ro’onataxatiguiña ye La-reducción 

ye Napa’lpí. Can ỹaxat re’era 

Nalataxanaxac mashe qaỹoqteguelo 

vi’iye, so maye mashe ỹaxaiqui 107 vi’iye 

ra llaxac.  “Qalota so Qaỹalauatpi”, 

ỹauota’a Moqoit la’aqtaqa ỹaxattac, 

temaqye ra nqueenaguec ỹaỹamaxatteque 

naua la’qtaqa maye ỹachaxan ra maiche 

lataxac. 

So nugutoqui` Pedro Moqoit 

leec, lateèe, netesqo` chaqai na liỹa 

lavo` na`ño` yi la regoshon chaqai 

lo`venataxanqa`. Qam na nishit 

ra`qaataxan ỹa`xat da neto` na`le yi 

qanajlauañi mashi qo`xoỹiom mashi` 

107 niñaxari. “xoic  yi qanalauajñi”  

ỹia`xatetac huotai` Moqoit laqaatqa, 

ma` xoic so lo`xoric chaqai ỹavanchigui 

da nqa`vinataxanaxac so novataxanaq 

qaiyita mesecovai, no`venta`gue na 

la`qaatqa lalamarete` la`qaatqa na 

Moqoit.
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El día de la Masacre, Rosa tenía 16 años y vivía en la Reducción de Napalpí 
con su papá, mamá y otros familiares. Al igual que Melitona y Pedro, como 

pasaron muchos años hasta que pudo contarlo, ella se había convertido en una 
anciana muy respetada dentro de su comunidad Qom. 

Se’eso na’aq so Nalataxanaxac, Rosa ivi’ 16 vi’iye ra llaxac maiche lma ye La-
reducción  Napa’lpí som lta’a, late’e qataq so lauo’pi. Nache’ena’am Melitona taq 
Pedro, cha’aye ye mashe qaỹoqtegue qaq ivitta’a ra qaỹaxat, aso maye ivitta’a ra 

ỹaxaina’ qalaxaye huo’o ra qoỹenec nam lauo’ Qom. 

Ca viquio` so lavataq Rosa 16 niñaxari, na`ño` qa`nem yi la regoshon  
Napalpi, lavora yi  letalli` chaqai na liỹia lavo`  chaqa`nejm so pedro chqai 
Millitona xoic so ñaxari ỹoxoguelo ca qaigueme hishit ra`qaataxan, na ni`ic 

natoqoit, na`ugue na ma ỹavana yi maxare xoic netelxa chaqai qaimaqachintac   
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“Una avión arrojaba bolsas y caían 
al piso” relataba para que todos y todas 

supiéramos la verdad de los hechos. 
Eran las bolsas con caramelos que 

usaron para lograr que la gente saliera 
de sus casas y luego herir o matarlas. 

Rosa se salvó porque su mamá y tíos 
la llevaron al monte para protegerla 

de las balas; allí pasaron muchos días 
escondidos y sin alimentos hasta que 

pudieron escaparse a otros pueblos sin 
ser vistos.

“Huo’o aso huaỹoxoi huo’o na 
ỹasaxauec nache huo’o na naañi” 
ỹaxattac ra yaqto’ ‘enauac qomi’ 
saỹanaqta ram ỹoqta ‘eesa re’era 

maye qanayeuaigui. Qache carameelo 
na qaỹo’onataxana ra mpa’auec na 
netaiguilo naua lma’te qaq nache 

qaique’emaqchet qataq qaỹalauatì. Rosa 
nca’alec souaxat aso late’e qataq soua 

ntesoqo’ye qaỹauegoigui so aviaq ra 
yaqto’ Saishet ra tagui ana ‘ogoxonaqte 

ala; nache naxa’a’te ra huetraigui na 
aviaq nqañoxotrapiguiñe qaica ca alo’q 

ivitta’a ra no’ottrec taira so laỹi nhuo’pi 
qalaxaye saoshet ra qaỹauanguelo. 

“`ue so autoỹio nenaqatiguiñi na 
chaqaina” ra`qataxantac qaiyi naugue 
sa`denaq da neto` nale. So ñoxoquipi 

qanenaxaña na qom no`qachigui 
na lo`daxaraic naìc qaỹiavotaque 

quiyim nenoxonapec na qom netaugui 
na lauo`qui` qaiyi qaique`maqachit 

ỹioqom qayialauat. Rosa nqa`leuec ma` 
so late`e chaqai netesqo` ỹigeneugui yi 
ochi ca ỹiochauo na no`xonqate` laa, 

xoic so na`gatari nañoxoteta, qaica 
loq, ỹovireta` da ỹioqa` ca tea`gue 

nañoteta.
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Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset

Escribir en los renglones las palabras 
que en la historia están resaltadas en 
colores, y agregar en los círculos las 
vocales y consonantes por separado. 

Te doy un ejemplo:

Qoỹildiñe soua na’qtaqa maye 
chegaqaigui re’era na’qtaxanaxac maye 
qaỹa’ate huo’o na loxoỹaxac, qataq 
aualecneuo naua vocalpi qataq  y 
consonantepi ỹottecache anqa’en. 

Huo’o na saloqnaxana:

-	 Chi ỹinoxonto napaxaguin

Qoỹiriñi da na`qaatqa  sovenqatac 
netaugui da qaro`lentaxa chaqai 
qainaxaugui ñi nadenqata na vocales 
chaqai consonantes ỹoqa` ñi layi`

saloqonaxana:

FAMILIA NHUO’PI NI`IC

A
I
I
A

U
O
I

I
I

F
M
L

N
H
P

N
C

VOCALES Vocalpi VOCALESCONSONANTES Consonantepi CONSONANTES

---------------------------- ---------------------------- ----------------------------
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VOCALES

VOCALES

Vocalpi

Vocalpi

VOCALES

VOCALES

CONSONANTES

CONSONANTES

Consonantepi

Consonantepi

CONSONANTES

CONSONANTES

----------------------------

----------------------------

----------------------------

----------------------------

----------------------------

----------------------------
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Completar las frases extraídas del 
texto y en el círculo dibujar a la/el 

sobreviviente:

Qoỹiriñi na saqalecaua na`qaatqa netalec 
yi nerec pa`ashiguim. Ma`le ca qaỹo`uet 
nadenqatec qaỹadenaxat so` qoỹiritiguiñi 
lenaxat.

era una joven

de 23 años que pertenecía

23 niñaaxari 

lavo` na 

qa’añi 23 vi’iye 

ra llaxac Qomlashe 

‘Erelec na qui’ittelec naua nerqa maye 
chegaqaigui ra na’aqtaxanaxac qataq 
avi’inaxat aso/so lca’alaxai/c:
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tenía 16 años y vivía en la 

ivi’ 16 vi’iye ra 

16 niñaaxari naguì yi 

con su

aso 

y otros

taq som

lavora so

chaqai na liỹa

,

,

,

llaxac maiche lma’ ye 

na`a`a letoo lenaxat

.

.

.
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El niño

So nogutoqui` 

Se’eso nogotolec 

,

,

,

en la

yem iye 

vivían y

naña taq 

.

.

.

.

.

era del 

chi`qaugui so 

lauo’ na 

Con su 

liỹareta`pe na

Taq som 

y otros integrantes de la 

na`ñii chaqai 

qataq som laỹipi lauo’ 
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Leer la historia con tu maestra de 
grado, compañeros y compañeras, y 

responder a las siguientes preguntas:

Qataxaỹaxañi re’era na’qtaxanaxac 
añi   qangradoi, na ‘araỹipi ‘alpi taq 
ỹallippi, qataq qauasachiguet naua 

qainataxanque: 

qaretaqalec so no`lentaxa, qami` 
chaqai so napaxaguinataxanaq, 

napaxaguinaxanuai`  ca qaỹasachiguit na 
nenataxanaxac.

¿Qué define nuestra identidad personal?
----
¿Negue’t ca itchiguiñe naqa’en ra 
yo’oqchigui qarataxac?
-----
¿na qaralamaxaret qanoùenataxac, ñigue 
ca votaque ỹachaxan?

¿Qué define nuestra identidad cultural?
----
¿Negue’t cam yo’oqchigui naqa’en ra 
qarataxac?
----
¿ ñigue ca votaque ỹiachaxan da 
lalamaxaret lligrac na ỹioreta`guit 
ni`ic?
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¿Qué identidades culturales se nombran 
en el texto?  
----
¿Negue’t naua nataxaco nanettalec 
ne’ena nerec?
----
¿ ñigue` ca lenaxat na nì`ic  
qanenaqatapec lenaxat netalec na ỹina 
nerecse?

¿Qué le sucedió a melitona; pedro y rosa 
por tener una identidad cultural? 
----
¿Negue’t ra huigui aso Melitona, 
Pedro taq Rosa souaxat ra yo’oqchigui 
lataxac? 
----
¿ ñigue` ca le`enaxa so Millitona, 
Pedro chaqai Rosa ma`  ma`sqa nqo`ta, 
ma` ỹoqa` da no`uenataxac chaqai da 
lligrac?

¿Qué derechos tenemos todas y todos en relación con 
nuestra identidad personal y cultural?
---- 
¿Negue’t na huo’o maye lpaqtaxat re’era maye maiche 
qarataxac?
---- 
¿ñigue ca lalamaxaret ca ona qom, cama` neta ca 
lashigraxac, ỹoqom la`qaata ỹoqom, ca lalamaxaret ni`ic 
chicqaugui? 
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Hace 100 años, el 19 de julio de 1924, cientos de 
mujeres, hombres y niños de los pueblos qom, moqoit y 
vilelas que trabajaban y vivían en la reducción napalpí 

(actualmente colonia aborigen chaco, argentina) 
fueron asesinados y luego perseguidos durante varios 

días por la policía y la gendarmería por reclamar 
mejores condiciones de trabajo. Sólo pedían que les 
paguen bien, los traten mejor y puedan tener libertad 
para movilizarse e ir a trabajar a otros lugares. La 

respuesta ante ese pedido fue la violencia desmedida.

Mashe 100 vi’iye, so 19 so ca’agoxoic julio so vi’i 1924 
lappa so ‘alpi, ỹallippi taq ñaqpiolec na nhuopi qom, moqoit 
taq vilelapi maye ro’onataxatacpi qataq lma’ ye Lareducción 
Napa’lpí (nagui qaq Colonia Aborigen Chaco, Argentina) 

qaỹalauatpi qataq qaicanaxatapigui na’axa’te nam huataxanaqpi 
qataq na gendarmería souaxat ra requictegueua’a ra no’on ca 
nshetenaguec ra lo’onataxanaxac. Nachqrata requictegueua’a 
ra n’on ca nshetenaguec, huotaque ra qairen na mayepi qataq 
Saishet ra qananaxattac ra huo’o ca taigue ra ro’onataxan. 
Ra nasataxac chegoqchigui so qaiquictaque ra qaỹe’engui na 

mayepi.  

Mashigui 100 ñaaxari, so 19 na`xa, Shiraigo julio Ñaaxa 1924 xoic yi 
`aallipi, ỹialliripi chaqai ñaqaipi natoqoit ni`iic, Moqoit chaqai qara`qachagaua 

vilela, netalec chaqai ro`uenataxanteglelec yi la Regoshon Napalyipi ( nagui 
lenaxat Colonia Aborigen Chaco, Argetina) qanalauajñi yi qo`vo` chaqai 

xoic na`xatari qaỹocantac na liỹa, nañoxoteta`piguit na nouataxanyipi chaqai 
na nocuanaxanaq doqoshi ma` ro`laxantaco` ỹavotaque qaỹaqamaxateta 

ca lo`uenatec laseuete. Qaidata rashilaxantaque quiyim qaishueten, chaqai 
qaỹia`maxate`tegue me sqa ỹiapotava` qanem votaque ỹoqa`ca taigue ỹimitaque 

liya lo`uenatec, qam saqa ỹiasen 
 Qam so Doqoshi lasataxac xoic lquiìc. 
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Fue un hecho muy triste y difícil para 
quiénes lo vivieron y sus descendientes, 

por lo que durante mucho tiempo no 
pudieron o no se animaron a hablar de 

ello por miedo a que el hecho vuelva 
a suceder. También los gobernantes 
y autoridades trataron de silenciar 
el tema y que no se conozca. Como 

consecuencia de tanto miedo, muchas 
personas dejaron de hablar su idioma y 
hasta ocultaron su identidad cultural.

Naquicoxo ra qanayeuaigui qataq 
huo’o ra nqalanaxac ne’enapi maye 

ỹoqta huigui re’era qataq na naỹa’acna 
lauo’, ỹoqo’oye qaỹoqtegue ra nshet 

na mayepi ra ra’qtaxanpi  cha’aye 
ñe’etaque ra huo’otaq  qaỹeguelaxa 

re’era qanayeuaigui co’ollaxa. Nataq’en 
ne’enapi pa’ta’aguet ra qarpaxac tema 

ra ỹapogoñi re’era qataq ra saishet 
ra qaỹaỹaten ram qanayeuaigui. 

Cha’aye souaxat ra lli’iỹaxa, qalota 
na sartaxaiguilo naua la’aqtaqa qataq 

ỹo’oñi ra maye yo’oqchigui maiche 
lataxac.

So qaỹio`lentetaque xoic lichic 
chaqai lachiquiỹoxo nqa`en nama` 

qa`laxaiquipi quena` `vichigui lavel 
ma` sqa ỹa`xaat, sqa ỹichoxot ma` 

qano`chijlec, `ue da nqolonxa quiyim 
liỹa qoỹine`tegue na qovo` Moqoit. 

Chaqai na nashillipi chaqai novataxanaq 
ỹavotaque qoỹoxochichiguiñi, 

sqa ỹa`xat. Chaxasa xoic na qom 
nañoxoñi se nichoxot da Moqoit le`ec 

ma` no`chií ca` se ỹa`xate` naua 
la`qaatqa se ỹiachaxan na lalamaxaret 

no`uenataxac.
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En años recientes, integrantes de los pueblos qom y moqoit buscaron 
recuperar y reconstruir lo que había pasado. Gracias a ese trabajo, y a la 
valentía de abuelas/os sobrevivientes que relataron su trágica experiencia, se 
logró mantener viva la llama de la memoria de lo que ocurrió en Napalpí.

Nñaq cheta’ague vi’iye, na qompi qataq na Moqoit qanmiteguet ra maxa ra 
ishet ra qaỹaxat qataq qaỹee’guelaxa se’eso qanayeuaigui. Qana’achec se’eso 
no’onatac, qataq ra la’añaxac soua qarcotel taq soua qarapi’ lca’alaxaiqa 
maye ỹaxat re’era huaigui ra llicỹaxac, nache ishet ra nca’altaic re’era qaica ca 
qaicoua’ai re’era qanayeuaigui huaña ye Napa’lpí. 

Qam  naua pa`atrec ñaxari na natoqoit chaqai Moqoit nemitaque, 
no`latiguishom so qaỹapotalec nasauaxaset caviquio` na`le so qanalauajñi. 

Qana`àachic ma` yi qarcomena chaqai qarapi` na`ñàxate` ra`qaataxane` 
ỹa`xateta`pe da lo`xorico` na`lee. Chicqota` nagui ca ñanorqatiguishogom 
da lenaxat chaqai da no`lentaxa sa`denaq nagui da neeto`o na`lee yi napalyipi.
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La memoria es un aspecto muy 
importante de la cultura de todos 

los pueblos y se va transmitiendo de 
generación en generación de forma 

oral, por medio de relatos. Por ejemplo, 
el docente Juan Carlos Martinez del 

pueblo moqoit menciona que “La memoria 
de los abuelos es nuestra historia 

oficial”. Nos ayuda también a pensar en 
cómo la historia se repite, ya que muchas 
de las injusticias y abusos que sufrieron 
los pueblos indígenas siguen ocurriendo. 

Aún así, continúan luchando por su 
territorio y por el reconocimiento de 

sus derechos.

Re’era tounaxac ỹataqta ỹatec qatq 
lta’araic ram ‘enec re’era lataxac na 

nhuo’ qompi qataq ya nache queta 
re’era na’qtaxanaxac generación 
en generación de forma oral por 

medio de tatoigui na naỹasheguempi. 
Qaỹaloqnaxana, so paxaguenataxanaxaic 
Juan Carlos Martinez moqoitle’ec ‘eeta’ 

ra la’aqtaxanaxac “Ra ntounaxaqui 
na qarapi’ipi nachena nam ỹoqta 

qana’aqtaguec”. Nache qomi’ itauneque 
ra secuennaqte  re’era na’qtaguecna 
ra ltaxa ipaqtegue, cha’aye qalota ra 

ne’enaguec na qarhuo’. Qalaq-ye, ñaq 
queto’ot ra relocteguelec ra l-lagaqa’ 

na lma’ qataq ra qailapegueta naua 
ntenaqa’ate maye petalguete lataxaco.

Da no`lentaxa na`qaataxanaxac xoic 
loyac da qaỹia`maxat, qanapaxaguina 

chicqaugui da la`denaxanaxa na`ugue 
na ni`ic ỹoreta`guit la`qaatqa 

quetaugui na dalxaiquipi ñaqaipi. 
Saloqonaxana so napaxaguinataxanaq 
Juan Carlos Martinez Moqoit le`eec 

`naac “ da la`qaataxanaxac  na 
qarapiripi ỹiachaxan da sachixosaxague” 

qarotavan qanem sa`denataxanaxaq 
chaqai setanaxanaq queyim na 

qanqa`vic, qaro` xoric ñaqa`ue 
mashico` pila`gue dama` qaỹia`xatetac 

no`lentaxa. Qam ñacolqatalec da 
qareloquiaxac quepaqataxanteguelec 

na qana`laua chaqai na qaralamaxaret 
qoyigraxac naneresalec na noico`.

Y para vos...
¿Qué significa la memoria? Qaq ‘am… 

¿Ca naigui ‘anqa’en re’era 
tounaxac? Qam qami`  

¿ñigue ca naigue da no`len-
taxa na`qaataxanaxac? 
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En un mapa de la provincia del Chaco 
(Argentina) ubicar dónde fue la Masacre 
de Napalpí. 

Para acompañar, también podrías 
reconocer la distancia de este lugar en 
relación con la ciudad/pueblo, provin-
cia/estado y país donde vivís.

Huo’o aca ỹachaxa ye lcachiguiña 
na Chaco (Argentina) nache qaỹa’an ye 
huaña so Nalataxanaxac ye Napa’lpí. 
Ataunaua’a, nataqa’en ra ỹa’an ye l-she-
ga ne’ena laỹipi nỹecpi/nhuo’pi, mpaxac/
aleu’ mpaxac maye nalec. 

-	 Ca nerecse nadentaqata lqui`i na 
lqodogue` na Chaco Argentina qaỹia-
chaxan hua`gue ca neta`ñi so qaỹia`xa-
tetac Napalyipi, qa`nem maxaraic qaỹa-
votai` nerxanaxat qaỹiachaxan na ma` 
sqoỹioqaque lomate` na nesallaxanqaipi 
chaqai na paic lecqai nomate` hueta`ñi 
na lqodogue` qara`a`a Chaco Argenti-
na.

Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset
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En el año 2020 se construyó el Memorial de Napalpí en el lugar donde 
ocurrió la Masacre con el fin de recordar a las víctimas y visibilizar la lucha 
de los pueblos indígenas. 

Para conocer sobre este espacio de memoria, leer la información disponible 
en:

https://www.cipdh.gob.ar/memorias-situadas/lugar-de-memoria/sitio-
historico-memorial-napalpi

So vi’i 2020 qaỹo’oñi Tounaqa’ ye Napa’lpí yi’iye huaña so Nalataxanaxac 
yaqto saqaicoua’ai se’esopi ileuai’ye’e qataq ra qaỹachaxan re’era l-lquiaxac 
na qompi. Yaqto’ qaỹaỹateta re’era naigui ra tounaxac, qaitaxaỹaxan na nerecpi 
maye lhuotta:

https://www.cipdh.gob.ar/memorias-situadas/lugar-de-memoria/sitio-
historico-memorial-napalpi

-	S o ñaaxa 2.020 qano`xonsheguem yi no`lentaxanqa` napalyipi 
yima` hua`ño` yi ma` qanalauajñi, qaỹiavotaque da sqaicovai` chaqai 
qanachaxanshueguem da qareloquiaxac.

-	D a qaỹavotaque paic qaỹa`den yi no`lentaxanqa` qaimitaque netaugui yi 
na`ajna:

https://www.cipdh.gob.ar/memorias-situadas/lugar-de-memoria/sitio-
historico-memorial-napalpi
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Luego de esta primera lectura y para reflexionar con la clase les proponemos responder a las siguientes preguntas:

Ime ra qaitaxaỹaxan ne’ena qataq cara’ac ra qaitaxaỹapigui nache so’otaq ca qarasataxa ne’enaua maye qanataxaneque: 
Mashigui somataq setaxaiqalec ana netaxaÿiaxalate sashilai’  quiyim sasataxaguit na nenataxanaxaco:

 ¿Por qué el Memorial se ubicó en ese lugar? ¿Cómo está organizado y qué significados tiene? 
¿Por qué es importante contar con un espacio de memoria sobre la Masacre de Napalpí?

¿Ta’anec ra yi’iye Tounaqa ra qoỹanal-ye’e? ¿Ca ‘eetec re’era lataxac can qanaloqchiiñe qataq cam naigui? ¿Ca ‘eetec ca naigui 
ra huo’o ye huaña ra ldaqa’ ra qaỹaxat ra saqaicoua’ai so Nalataxanaxac ye Napa’lpí? 

¿Chi” negué yi no’lentaxanqa’ qai’lla’ñi yima’ ‘ueta’ñi nagui? ¿chi’neco’ ma’ dama’  qoÿine’tegue na nayicolqai’ chaqai na 
loÿiol na’daañi. Ñigue’ ca reloqo”tegue?  ¿Chi’neco’ ma’ qaÿioven quiyim qaÿia’maxate’tegue chaqai Da netelxa yi no’lenta-

xanqa’?
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Para conocer parte de esta historia y 
lo que sucedió después, fue muy importante 
el testimonio de los/as sobrevivientes que 
pudieron escapar de la Masacre de Napalpí. 

A continuación, les compartimos 
algunos relatos:

Melitona Enrique del pueblo Qom

“Ya no quiero callarme. Pasaron muchos 
años y sigo viendo las injusticias que caen 
sobre mi pueblo, pero después de tanto 
tiempo pude dejar a un lado el miedo y 
hablar.”

Ra’che saỹaanaq re’era na’aqtaxanaxac 
qataq se’eso qanayeuaigui qataq ra ‘enec 
re’era la’qtaxanaxac ana/na lca’alaxaicpi 
maye ishet ra rataueguesop se’eso 
Nalataxanaxac ye Napa’lpí. 

Nagui nache semeenaq naual 
na’qtaxanaxaco: 

Melitona Enrique Qomlashe

“Saishet ra huo’o cam soxottapiguiñe. 
Mashe vi’iye qaq ñaq ‘eetalec ra sauatapigui 
ra ne’enaguec na ihuo’, qalaxaye qaỹoqtegue 
nache salatauc ra ỹi’iỹaxa qaq nache 
setaqa.

Ña`xaỹiaxanaxa da laqaataxanaxac 
so qa`laxaiquipi  qoỹitauco` na`lee  
na qanalauatetiguiñi yi qom napalyipi, 
sachaxanaq da na`qaataxanaxac.

Millitona Enrrique ni`ìc natoqoit lasee.
     
 “ yiem seyi`maxañi mas mashigui 

xoic so ñaxari xiogelo qam qaidata 
da qanqa`vic  qam nagui ca se yo`chi 
vichiguiño`sa`qaataxan 

¿Cómo conocimos la historia de lo que ocurrió en Napalpí?

¿Cam chegoqchigui ra saỹatenaq som huaigui ye Napa’lpí?

¿ ñigue`  ca `neta ma` sa`denaq da no`lentaxa na`qaataxanaxac?



39

“Aunque es difícil de creer pasaron 
más de 100 años y todavía lo recuerdo, 
100 años tapando ese dolor intenso en 
mi corazón. 100 años ocultándome, sin 
hablar, sin contar todo lo que nos hicieron 
por miedo a lo que me podía pasar.

Es el momento de hacer todo lo que 
cuando era niña no pude, ya no pueden 
apagar mi voz, todos tienen que saberlo y 
los jóvenes deben poder contarlo para que 
ya no ocurra de nuevo.”.

Huo’o ra lqala’ cha’aye mashe 
qaỹoqtegue ỹoxoguelo 100 vi’iye qaq ñaq 
intoueta’ac, 100 vi’iye ra sapotañi re’era 
inqui’ic lta’araic añi iquiyaqte. 100 vi’iye 
ra inqañoxottapiguiñe, sasetaqa, sasaxat 
ram qomi’ qaỹo’oteque souaxat ra qayi’iỹaxa 
ra huo’otaq huo’o ca machaqca.

Nagui so’oram saso’ot so aỹem nogotole, 
nagui saishet ra ỹalamat ra ivil-llaxac, iuen 
ra qaỹaaỹaten qataq na nsoxoppi iuen ra 
ỹaxat yaqto’ saishet ra qaivira’a re’era maye 
mashe qanayeuaigui co’ollaxa.”.

Xoic lqalaic da qoyivejlec ma`mashigui 
100 ñaaxari qam ño `uenta`gue, 100 
ñaxagri qaỹiapotalec da nqui`ic huetagui 
ñi ỹitaxanata, ñaaxagri ñañoxotetañi se 
sa`qataxan ma`  `ue da ỹiqolonxa da hue 
qa qoỹine`tegue yiem.

Qam nagui savota so`uet dama` se 
sishito` na` yiem noxoto`lli` qaica 
hishit yio`mat da yia`qaatqa,  nau`gue 
qaỹa`denaxanaxan, na`ugue na ñaqaipi 
qaiyi se ỹipaque`tegue pila`gue so 
ne`enaxashet.” 
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Juan Carlos Martinez, bisnieto de sobrevivientes del pueblo moqoit, declaró en el Juicio de la masacre 
de Napalpí:

“Mi bisabuela y mi bisabuelo paternos eran moqoit. Entonces... Desde niño me contaban la historia de 
la masacre de Napalpí y del Zapallar... Mi bisabuela contaba que fueron perseguidos después por gente a 
caballo que no estaban uniformados, que tenía perros, fueron los criollos” “Trataron que los chicos y 
los bebés no lloren para que no se le escuche debajo de los cardos donde estaban escondidos”.

Juan Carlos Martinez, laual ye lca’alaxaic moqoitle’ec, ra’aqtaxan nataqa’en ca Qanmittac se’eso 
Nalataxanaxac ye Napa’lpí, : 

“Ayi icote qatq ye ỹape chegoxogueta ye taxare moqoitlashe’. Caiye… Ñaq aỹem nogotolec nache 
ỹaxattac naxa ra na’qtaguec ra nalataxanaxac ye Napa’lpí qataq ye Zapallar… Ayem icote ỹaxattac naxa ra 
qaicata’ape cam shegaxauapi huota’a lalo caaỹoqalaxaye Saishet ra ỹatrañi naua logo ra huataxanaq, huo’oi 
naua lalo pioq, qalaxaye roqshe so mayepi,” “Qailaque ra lataxac ra natai’ ñaqpiolec saishet ra noỹen yaqto’ 
saishet ra qaỹaaxaỹa ye hueto’ot ana toc late’e nqañoxottañi”.

Juan Carlos Martinez laval yi qa`laxaiquipi moqoit,  ona lcomena chaqai yi una lapi` chicqaugui yi  
leta`a. Qa`nejm nichoqotaxanaq quesoma` ncoñitaxanaxac nemitetaque da nasauxaset que yi Napalyipi.

 “ yi ỹiapiripi yaua`que moqoitlase`e chicqaugui yi  ỹita`al  ra`qaataxanta`pe quen ỹichoxotetac da 
neeto` nalee yi qomyipi ỹileua`ñi yi Napalpi chaqai zapallar…

Yi icomena ỹa`xatetac na caỹocantac. So rocanaxantac  doqoshi netasheguem sipegaq `ue na laloỹipi 
pioxoripi chaqai sqa ỹiansañi na nouataxanaq lovoo.  
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“Los ancianos nos contaban de los distintos lugares donde anduvieron y porque recorrían los lugares, pero 
muy poco nos contaron de la Masacre de Napalpí. Como que no querían que nosotros supiéramos esa verdad”.

“Na ỹaxaiquipi qomi’ ra’qtaxatema na ỹotta’at maye lconnaqa’ate na no’onaxa, qalaxaye llegueme ra 
qaỹaxat se’eso Nalataxanaxac ye Napa’lpí. ‘Ena’am ra saxai’ huotaque ra Saishet ra saỹanaq ra ỹoqta ‘eesa 
qanayeuaigui”.

Nom noỹian na ñaqaipioqui` qaỹapogui na lap qaiyi saq ỹa`xaỹia, nañoxotetañi `ueta`ñot na pacalyipi “ 
“ so qarapiripi ỹichoxotetac na nomate` lovoxonatec  chaqai ỹia`xatetac da no`uenataxacon na qom 

ca vioqui`o na`lee na moqoit na ỹimitetaque ca na`aatet, qam  me se ỹichoxoteglec, se ỹia`xat yima`, 
no`uenataxac yi qomyipi napalyipi. Mashico` ỹiapoteguelec, qomi`netela`lo”. 
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A partir de estos testimonios, reflexionar entre toda la clase:
Chegoqchigui na Na’aqtaxanaxac, nache ña’qtaxanaxagui cara’ac:  hua`a 
nagui Ca mashiguere`  sa`ajnqatac so na`qaataxanaxac, ca ñapaxaguinaxa

-------------------------------------------------------------------------------

1. ¿Qué se cuenta en los relatos? ¿Qué sucedió, quiénes estaban y por qué sucedió?

2. ¿Qué similitudes encuentran entre ellos?

3. ¿Por qué creen que esperaron tantos años para contar lo sucedido?

4. ¿Por qué es importante conocer los testimonios de los sobrevivientes a la Masacre de Napalpí?

1.	 ¿Negue’ na qaỹaxattac ne’ena na’qtaxanaxac? ¿Negue’t so huaigui, negue’t so ỹalectauoì qataq ta’ane ra ivitta’a ra 

qanayeuaigui? 

2.	 ¿negue’t na nache ‘eeta’a’t ra analoqten na huaiguilo naamaye? 

3.	 ¿Ca ‘eetec ca arpetaxac ye qaỹoqteguelo vi’iye nache cheta’ague ra ra’aqtaxan? 

4.	 ¿Huo’o ra ‘enec ra qaỹaỹaten ra la’aqtaxanaxac na lca’alaxaicpi se’eso Nalaataxanaxac ye Napa’lpí? 

1-	 ¿ ñigue` ca qaỹa`xatetac so na`qaataxanac ?  ¿ñigue`ca neto` na`lee, ñiga`ỹio`so ỹalequetavo chaqai chi`negué ma` 

huo` so ne`eenaxa? 

2-	 ¿ da na`qaataxanaxac nachiñi`chiguit ca liỹia na`qataxanaxac? 

3-	 Chi`negué ma` mashigui xoic so ñaaxari ca qaigueme ỹishit ra`qataaxane`  ñigue`ca retanaxanaxaqui`? 

4-	 Chi`negué ma` xoic lecaic quiyim qaỹa`maxat da choxoraic na`qaataxanaxac Napalyipi? 
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SOY EL RECLAMO TRUNCO DE

GÓMEZ, MACHADO, MAIDANA, DOMINGA

Y OTROS TANTOS QUE YA NO ESTÁN

LA LARGA NOCHE

DE LA MAÑANA DE NAPALPÍ

ME ATRAPA, 

JUNTO A ESOS QUEBRACHOS AÑOSOS

JUNTO AL CARDAL, JUNTO A LOS LAPACHOS

Y A ESE MAPIC

QUE NO QUIERE SER OLVIDO

SOY NAPALPÍ, SOY MEMORIA, 

SOY RECUERDO

SOY PRESENTE SOY ESPERANZA

SOY GRITO DE LIBERTAD

SOY NAPALPÍ.

Ỹien netaugui da no`laxanaxac qaicovai`

Gomez, Machado, Maidana, Dominga

Chaqai xoic yialiripi qan`men mashigui qaica

Ladugluglec so pee

Chaqai na richilecna yi Napalpi

             Ỹiem no`qaañi, senta`ñot daua qotapic latel

               Chaqai pacalsat ỹiat laite` chaqai da ada 

mapic

Rashilaxantac sqaicovai`

               Ỹiem Napalpi, ỹiem na`qaateguesec ỹiem 

no`lentaxa 

Ỹiem ’ue nagui, ỹiem quitaxac

     Ỹiem lavalxac da qanosoxoc

Ỹiem Napalpi 

Nache aỹem lquicỹaxaqui so’

Gomez, machado, maidana, dominga

Qataq som qalota maye mashe qaica toteguepi.

Se’eso pee, so nte’eta yem napa’lpi.

Aỹem ipataqo’ot ana cotapicpi togoshaapec, 

qataq anam toclate’epi, aỹalai’ qataq aram mapic

Mayen qolguete’ ra saishet ra qaicoua’ai.

Aỹem napa’lpi, aỹem tounaqqui, 

aỹem ncuennataxat, 

ñaq aỹemmta aỹem tenaxat, aỹemla’alaxac so hue-

soxoc.

Aỹem napa’lpi

Noyacqainaxanaxac 
“ Napalpi” lerec yi Juan Chico

Leamos en voz alta la poesía 
“Napalpí” de Juan Chico.

Setaxaỹaxanaq na ashogotaxac

“Napa’lpí”  lerec so Juan Chico
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1. Buscamos en el diccionario 
el significado de las palabras que 
no entendemos (o la/el docente 
puede explicar de forma oral sus 
significados)

2. Algunas preguntas para 
reflexionar sobre la poesía:

1. ¿De qué habla la poesía?
2. ¿Qué mensaje nos deja?
3. ¿Qué emociones te despierta al 

leerla?

3. Compartimos entre todo/as las 
reflexiones que salieron a partir de 
las preguntas realizadas.

4. A partir de lo que charlado 
en clases, realizar un dibujo que 
exprese lo que significa Napalpí para 
vos.

1. Ñimitaxagui aye na’qtacpi lmalate 
ca naigui que’eca sasaỹanaxaguet (o’ 
aca/ca paxaguenataxanaxaic ishet ra 
ỹaxat ca naigui)

2. Nataxanaxaco ra yaqto’ 
setaxaỹaqpigui ana poesía:

1. .      ¿Negue’t na ỹaxat na 
ashogotaxac?

2.      ¿Negue’t ca nqataxac 
no’onaxatañi?

3.      ¿Neguet’t ra ñanomaqteguet ra 
setaxaỹaxanaq?

3. Ñaloxogui ‘enauac, re’era 
chagaqaiguilo naua qainataxaneque.

4. Chegoqchigui ram 
ña’qtaxanaqtapigui ra 
qanapaxaguenaxac, so’otaq ca 
qare’enaqtac re’era naigui anqa’en ye 
Napa’lpí. 

1. semitaxaque na na`qaatqa se 
sa`denaxaguit netauguilo yi nerecse 
ỹiloxoỹiandravec na`qaatqa ( ỹioqom 
senatac da napaxaguinataxanaxac)

2. nenataxanaxac quiyim 
sa`denataxanac nqa`en so 
noyacqainaxanaxac:

1. ¿ ñigue`ca ỹia`xatetac so 
noyacqainaxanaxac?

2. ¿ñica rapaxaguinataxanta`pe?
3. ¿navachirai`  quiyim neloxotec na 

cavilli` da taqai`relec? 

3. Setaxaiqagui na`ugue na 
na`denataxanaxac nenoxonec 
chicaugui yi nenataxanaxaco.

4. Ma` ỹime da qaretaqatapigui ca 
qayio`uet nadenqatec quiyim ỹachaxan 
ñigue`ca naigue da Napalpi.
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Realizar una entrevista a familiares o 
personas de la comunidad que conozcan 
sobre la Masacre de Napalpí u otro hecho 
de violencia que hayan sufrido pueblos 
indígenas de América Latina. Para la 
actividad seguiremos estos pasos con la 
guía de cada docente:

A. Seleccionar a la/s persona/s a 
entrevistar. Aquí podemos pedir ayuda 
a los/as docentes y nuestras familias 
para indagar quién puede brindarnos 
un testimonio acerca de los temas que 
queremos conocer.

Huo’o ca anat na arhuo’ qalqo’ ca 
nhuo’pi maye ỹaỹaten re’era Nalataxanaxac 
ye Napa’lpí qo’ ra huo’o ca l-lla 
qanayeuaigui maye nquejnaguec na 
qarhuo’ Qompi na pa’iguelo na Ale’uye. 
Na so’otaq nagui qomi’ ỹauegueta a/ca 
paxaguenataxanaxai/c:

 A.	 Alca’aque a/ca shegaxaua maye 
aunat. Huaina’a nache seuenaq ca 
ltaunaxanaxac na rapaxaguenataxatacpi 
qataq na maiche qarhuo’ ra senataq 
negue’ca ca ishet ra qomi’ ra’qtaxanema ca 
huotaque saỹatenaq.

Qaỹo` vet so nenataxanaxac ca nevo` 
le`eec ỹioqom ravanachigui` ra’aariaxauai`  
da neeto`o na`lee yi napalyipi, quiocom 
da `ue ca liỹa va`ñi ca liỹia le`eenaxa 
na qom hualec na qana`laua londexat. 
Na ìna nedaxaset qolqata`ugue da 
ỹiachaxanta`gue da napaxaguinataxanaxac:

A. Ñica`aqaque caua` qom senatac. Qam 
paic la`maxa quiyim sa`auxanaq senatac 
da napaxaguinataxanaq ỹioqom ca qovo` 
le`eec ñigueca sa `auxanaq senataq chaqai 
ñigayio` cama` savoqotaque sa`denaq.

Actividades de cierre

Pa’atec no’onatac

Pa`atec nedaxaset

So ledaxaset ỹiriñi na na`qaataxanaxac. Ñaqaipi nemitaxanaxac 
Laỹotaga’pi na saqaicoua’ai. Ñaqpiolec remitaxanpi

Recopiladores de la memoria. Niños/as investigadores
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B. Elaborar un guión de entrevista, 
pensando cuáles son las preguntas que 
pueden guiar la conversación sobre el tema.

C. Realizar la entrevista.

D. Compartir con la clase la información 
recopilada, opiniones, vivencias y emociones 
experimentadas en la entrevista.

E. Reflexionar acerca de la importancia 
de la transmisión oral y el saber 
comunitario para la reconstrucción de la 
memoria.

B.	S heraxañi ca senataxanaxac, 
secuennataqa’a ra ca ‘eetec can 
qannataxanaxac ra yaqto’ qomi’ ỹáuegalo 
sauoqtaque que’eca qartaxaỹaxac 

C.	Q oloqot ra qannataxanaxac.

D.	 Ñaloxogui na naxaỹaxacpi maye 
llaỹonaxa’t, na’qtaxanaxacpi, naỹaquiaxaco 
qataq naua qananoma’alo huaiguilo naua 
qainataxaneque.

E.	 Ña’aqtaxanaxagui re’era lta’araic 
naigui ra lataxac maye la’qtaxanaxac 
na qarhuo’ qataq ca ‘eetec ra qaica cam 
qaicoua’ai. 

B  sa`uxanaq serqachiguiñi, 
sa`maxataxachiguiñi ca qarenataxanaxac. 
Da qarenataxanaxac   tata`uga ma`le dama 
savoqotaque sa`denaq.

C   ca qaitaqaijñi da nedaxaset 
nenataxanac.

D  que ñi`  `oona  ỹinaxo so` li`ỹiac 
nasataxac chicqaugui so  nedaxaset 
nenataxanaxac, ca qaretaqaugui da neeta na 
qaỹiovita so qom nenatec, da levillichiguit, 
da retaqa ỹiocom ỹioqa` da ỹia`xatetac, 
daugue qaichoxot.

E  Qana`yingui da na`denataxanaxac 
chaqai da loyac da na`qaataxanaxac 
ma`netaugui da la`denec na covo` 
qara`ariaxaua ma`ỹia`den ỹia`maxat da 
no`lentaxa.



47



48

¿Qué fue la Masacre de Napalpí?
¿Cam ‘eetec co’ollaxa se’eso Nalataxanaxac ye Napa’lpí? 

¿ñigayio` ca `neto` yi Napalyipi?

Hacia 1911, el Estado argentino 
fundó la “Reducción de Indios de Na-
palpí” en el entonces Territorio Nacio-
nal del Chaco como parte de la polí-
tica de transformación y explotación 
de los y las indígenas de esta región. 
Allí convivieron hombres y mujeres 
de distintas edades, de los pueblos 
indígenas Qom, Moqoit y Vilela junto 
a criollos bajo condiciones de trabajo 
muy cercanas a la esclavitud. Así se 
veía el lugar en esos años:

So ñaaxa 1911 na nesallaxanqaipi 
nashillipi ỹoquenac na `laua ỹa`yiño` 
nalee  yi napoqo` chaqai lerxanaxaqui 
lenaxat “La Regoshon Napalpi” na`sa-
qaleca lenaxat na lenaxat Provincaia 
del Chaco nagui, qaỹavotaco` qaỹia`-
yiñi da dalxaic na`denataxanaxac 
quiyim qaỹoven na covo`  qaỹo`ve-
nataxanaxan. Na `aalo  chaqai ỹale, 
ñaqaipioqui` chaqai qo`xoiqaipioqui` 
Moqoit, natoqoit chaqai qara`qacha-
xaua vilela, doqoshi na liỹa, naugue 
qaỹo`xorqachit sqaỹia`maxata`gue.

Lqui` yi noma`  ca viqui`o na`le.

So vi’i 1911 na Estado argentino 
ỹa’ariñe ye   “Lareducción na qompi 
ỹanaña ye Napa’lpí” qaiye Territo-
rio Nacional na Chaco taỹa’aguet ra 
aỹamaxataxac ra qanaralaxat qataq 
qaỹo’onataxanaxan na qompi maye 
lma’-ye. Iye hueta’a na ỹallippi qataq 
na ‘alpi maye ỹotta’at ra llaxa, na mai-
che qompi Qom, Moqoitpi qataq Vile-
lapi  qaỹaleguet na roqshe maye na-
taqa’en ro’onataxatacpi ego’ nlatacpi. 
Era ra hueta’a caiye yi’iye se’esoua 
vi’iye:

Primera partePrimera parte
Na  hua’auchiguiñeNa  hua’auchiguiñe
Chaqa tachiguiñiChaqa tachiguiñi

Edificio de la administración de la Reducción de Indios Napalpí. CHRI (1936) 
Publicación N°4. Ministerio del Interior.
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En julio de 1924, miembros de estas 
comunidades llevaron adelante una huel-
ga motivados por cuestiones laborales y 
espirituales, en contra de la decisión del 
gobernador del Chaco2 que los obligaba 
a quedarse a trabajar en la cosecha de 
algodón y les prohibía trasladarse a otros 
lugares. 

So ca’agoxoic julio so 1924 se’esopi 
nhuo’pi maye naña yi’iye nache nachaañipi 
huo’o ram lquiquiaxac souaxat ra lo’ona-
taxanaxac qataq ram la’amqanataxana-
xac, saqaỹaỹamaxaren ra lasataxac so 
gobernador na Chaco  maye ipataqa’ac ra 
qaica ca taigue l-lla na mayepi ra reqata-
xan na hualoq saqaỹashenecpi. 

So Shiraigo Julio ñaaxa 1924 so qom-
yipi na`denta` ca ỹilla`ñi da lo`vena-
taxanaxac ma`retaxanaxan, ỹia`ajntac 
sqa ỹiaqamaxat, ca ro`laxan na`  `ue ca 
la`xayiaxac so nashillipi relatantac, lqaic 
na novataxanyipi ma` sqa ỹa`maxaren 
ỹoqa`ca tea`gue rouenataxan na qom, 
qaỹavotaque da raqataxan hualoq, qam 
na qom seena`xaỹaxan ma` ỹiuetetac da 
nqa`vinataxanaxac.2 Fernando Centeno
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Robert Lehmann Nitsche. “Avión contra 
levantamiento indígena en Napalpí”. Ibe-

ro-Amerikanisches Institut. En Giordano, 
Mariana (2021) De autores, testigos y acusa-
dos. Trayectos de construcción de la imagen 

como prueba en las fotografías de la Masacre 
indígena de Napalpí. Papeles del CEIC, 2.

En respuesta a esa movilización, el día 
19 de julio alrededor de 100 hombres de 
la policía, la gendarmería y algunos colo-
nos dispararon contra los indígenas en la 
zona conocida como El Aguará. La repre-
sión contó con el apoyo de un avión que 
permitió señalar el lugar donde se encon-
traban los y las huelguistas. Luego de los 
disparos se inició una persecución por los 
montes cercanos que duró días y sumó 
más muertes. 

Nache ra sataxac se’eso na’aq 19 so 
ca’agoxoic julio peta’a 100 so shegaxauapi 
huataxanaqpi, na gendarmería qataq na 
sallaxanecpi maye maiche lma’-ye qoỹai-
naxangui na qompi huaña yi’iye qoỹetega 
El Aguará. Se’eso quejnataxanaxac huo’o 
aso ntaunaqte huaỹoxoi cha’aye coleelec 
ye maxa nache qaỹaỹataxaretac ye hue-
ta’a som qompi maye requictacpi. Ca ime 
ra nainaxanaxac nache qaicanaxangui 
na taigui na aviaq nache na’axa’te qataq 
nache cam lca som qaỹalauatpi. 

Qam so doqoshi Nashillipi na ỹovi-
rot da na`xaỹaxac ca relataxanlec ca 19 
na`xaa`a que so Shiraigo julio ca 100 so 
novataxanyipi chaqai guiri`pi chaqai na 
nalauataxai li`yaxate` louo, qanqa` geva` 
yi qomyipi ca qaỹaỹinlec yi no`uenaxa 
lenaxat El Aguara. Qam so novataxanyipi 
`ue so lotava la`aajnanqajna  ỹioxoi ni-
choqotaxanaxa ỹichoxotom so novataxan-
yipi  cama `ueta`ñi so qomyipi lapotec-
ta`a. Na ỹime qaỹaỹinlec ca taño` na`lee 
so no cuanaxac nama nemotavec xoic so 
na`xata` , ca naqaỹioviralec qaỹialavat.
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Este hecho histórico fue silenciado durante muchos años hasta 
que la lucha de referentes comunitarios como Juan Chico, y el testi-
monio de sobrevivientes como Melitona Enrique, Rosa Grillo o Pedro 
Valquinta permitieron que salga a la luz. La Unidad de Derechos Hu-
manos de la Fiscalía Federal del Chaco (Argentina) junto a investiga-
dores e investigadoras que aportaron importantes pruebas, inició una 

investigación sobre la masacre de Napalpí en 2014. 

Re’era na’aqtaxanaxac qaỹapogoñi chal-cai vi’iye ivitta’a ra huo’o 
som reloqclec na lauo’, ‘ena’amso’ Juan Chico, qataq ra la’aqtaxana-
xac aso lca’alaxai Melitona Enrique, Rosa Grillo qataq so Pedro Val-
quinta nache ca ya’aclec ramaye. Na Unidad na Derechos Humanos 
añi Fiscalía Federal na Chaco (Argentina) huaxaiguet na laỹona’t na 
na’qtaxanaxacpi nache qaỹalegaqneuo cha’aye qailota’aguet nata-

qa’en, nache qaỹacoolec ra qanmit  re’era nalataxanaxac ye Napa’lpí 
so vi’i 2014. 

Da qaỹia`xatetac nagui sqaỹia`den ma` xoic so ñaxagri qaỹapotalec so doqoshi lasauxaset, qam  
`ue na na`xala` denanqachaiquipi `nejm yi Juan Chico ỹiriñi da laqaataxanaxac so qo`xoiqaipio-

qui`  qa`laxaiquipi ma`qoỹitauco` na`lee Millitona Enrrique, Rosa Grilo chaqai Pedro Balquinta, na 
na chiqaugui da qaỹia`xatetac. Ñi nerxanaxaqui quepaqatanteguelec na lliguigrac na qom chaqai  ñi 
noico lo`ollipi lashi Chaco (Argentina) qanem na paxaguinaxai nemitaxanaq, ỹimitaque na ñapec ne-
recse, `nqui`i chaqai na na`qaataxanaxac ỹioxoñi na doqoshi ma` lasauxaset yi napalyipi. Ca  qani-

michigui da`ugue, taaño` so ñaaxa 2014.

https://ciudadmuseo.wixsite.com/masacrenapalpi/single-post/el-lega-
do-de-juan 
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A partir del texto:

1. Buscar el significado de palabras des-
conocidas. Por ejemplo: reducción, explo-
tación, esclavitud, huelga.

2. Responder: ¿Qué motivó la huelga 
indígena en la Reducción de Napalpí en 
1924? ¿Cuáles fueron los reclamos de los/
as indígenas movilizados/as? ¿En qué con-
sistió la masacre? ¿Quiénes participaron?

Chegoqchigui na nerec:
 
1. Qanmitaque ca naigui naua na’aq-

taqa saqaỹaỹate’n. Saloqnaxana: qanpa-
xateua’a(reducción), qaiqopiilec (explo-
tación), nlatac (esclavitud), huo’o ra 
lquiquiaxac (huelga).

2. Nasataxac: ¿Negue’t cam ỹaueca’a ra 
requiqui na qom Lareducción ye Napa’lpí so 
1924? ¿Negue’ca cam requitaque na mayepi 
ra huo’she nachaatecpi? ¿Negue’t ra hue-
teua’a se’eso nalataxanaxac? ¿Negue’t nam 
ỹalectauopi?

Qaỹichoxotalec so qaretaqateglec:

1. Qanemitaque da naigue na na`qaatqa 
sqa ỹa`yinguita. Qaica ỹiapaic; Regoshon, 
ne`naxac, nqa`vic chaqai no`laxanaxac.

2. Qaỹasachiguit da nenataxanaxac: 
¿ñigue ca quicqota`a so no`laxanaxac que 
yi la Regoshon Napalpi so ñaaxa 1924? 
¿ñigue ca votaco` na`lee yi qomyipi ma` ỹi-
lla`ño` da lo`uenataxanaxac? ¿chi`negué 
ma`qajnalavajñi? ¿ñigue so ralavatantac?

Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset
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3. Elaborar una línea histórica identifi-
cando los hechos más importantes. Ubicar 
en la misma línea del tiempo tu fecha de 
nacimiento y la fecha de nacimiento de tus 
familiares cercanos: papá, mamá, abuelo, 
abuela, tío, tía o con quienes convivan.

4. Observar las coincidencias o cer-
canías entre los puntos señalados en la 
línea de tiempo y responder las siguientes 
preguntas: ¿tu historia se relaciona con 
Napalpí? ¿De qué manera? Para esta parte 
podes consultar a algunos de tus familiares 
indicados en el punto anterior. 

3. Qanaloqchiñe re’era na’qtaguec 
qaỹaỹataxaretac naua ỹoqta ‘eneque. Analo-
qten re’era nache iyiñe nataqa’en som na’q 
maye arañoxoqui qataq na maiche arhuo’ 
saqỹapeque: taxare, chera, huape’, come’, 
‘antesoqo’, arasoro qo’ cam hueta’a ca 
arma’.

4. Analoqten na natena’a’t qo’ na sa-
qaỹapeque ra chegoqta’ague ego’ natena’a’t 
nache auasategueta naua qainataxaneque: 
¿ra ana’aqtaguec natena’ai’ ra huaigui  
Napa’lpí? ¿negue’ camaxa toxo’? Ne’ena qaq 
iuen ra anat ca arhuo’le’ec auaỹataxaretac 
re’era chegoqchiguiña maye shegaqchigui 
hua’auñi. 

3. `Vite ca   radenqajchiqui` ca  ỹi-
chirelec nau`gue na ra`xaỹiaxaqui` na 
`uaño` na lavataq, qanta ỹichiriñi so 
na`xaioxosoxoqui`  chaqai na qavochi`, 
qatai`, qachi`, qapichi`, rqomenai`, netes-
qochi`,  rasoroi`,  chaqai ca qavorai` que 
yima` ñira`ñi.

4. Qaỹia`ajn, qanaloqonguit yi qayi-
ricshi` da `ue ca sham nachiñi`chiguit 
ca qaỹasachiguit da nenataxanaxac: ¿da 
chicqoira`gue tea`pua` qanem yi Napalpi? 
¿ñigue ca neeta ma`  ỹiovira`gua qami`?  da 
`ue ca qalañirac na  nenataxanaxac  nachi` 
ca cavochi` le`eec.

Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset



54

Cuando pensamos en los pueblos 
indígenas muchas veces nos imaginamos su 
forma de vestir, hábitos o culturas. Incluso 
podemos recurrir al uso de imágenes como 
las que te presentamos a continuación.  
¿Qué ves en estas imágenes? ¿Qué te llamó 
la atención?

Ra secuennataxalc na qompi nache 
qalota shegaqtega taq seloqtapigui 
ram no’otaxac, no’onatagueco qo’ ra 
lataxac. Saconaxa ra salegaqnaxauo 
na nqatiguishecpi nqui’ipi ‘ena’am na 
sachanaxanaq nagui.  ¿Negue0t na alota’a 
ne’ena nqatiguishecpi? ¿Negue’t na ỹoqta 
anleua’ai’?

Hue da na`denataxanaxac da 
qanenaxasheguem na shigue ỹioxogue 
Moqoit, shinqatapego` neetauec 
chqai da no`uenataxaco`. Sa`ajnaq 
ñi na`meneguesec nadenqatec. ¿ ñi`ca 
ra`galqui? ¿ñigue`ca paic tachigui na 
qavilli`? 

Mural en el registro civil de Colonia Aborigen Chaco

Estampa Chaqueña. Sábado, 14 de Septiembre de 1935.
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La primera imagen es un mural localizado en Colonia Aborigen 
Chaco (ex Reducción Napalpí) que representa a la Masacre; mientras 
que la segunda comprende fotografías tomadas en la Reducción en años 
cercanos a este hecho. 

A partir de la observación atenta de ambas imágenes, los/
as invitamos a responder: ¿Qué diferencias se aprecian? ¿Qué 
características tienen los/as indígenas representados/as? ¿Qué imagen 
consideran que representa una visión más cercana a la vida de los/as 
indígenas en la Reducción? ¿Por qué? 

Ñe pa’asheguem ñe maxa ne’enaqtac naña ye Colonia Aborigen Chaco 
(ye caiye  Lareducción Napa’lpí) ñichigui se’eso Nalataxanaxac; qaq na 
l-lla qalaxaye qanqatec co’ollaxa yem Lareducción huaiguilo  se’esoua 
vi’iye ñaq chapegue’ so qanayeuaigui. 

Chegoqchigui ye qaimeteeta naua nqatiguishe, nache huo’o cam 
qarasataxaqui: ¿Negue’t na ego’ ‘anhuala’a? ¿Ca ‘eetec ra lataxac maye 
ỹachaxan naua nqatiguishe? ¿Negue’t ca nqatiguishec maye apeta’a ra 
nacheso so hueta’a co’ollaxa ye Lareducción? ¿Ta’anec? 

Ñitaxagre auxai `nqui` qa`nem na`menecsec hua`ño`qanem yi (`au-
xai la regoshon Napalpi) ỹiachaxantac yi ỹileuan`yi, qam ñi liỹia nqui`i  
viquio`  na mashigui `ue so lavataxac qam ñacha`co` so  ne`eenaxa.

Nagui mashigre`qaỹia`ajntac na nqui`illipi ca  `ue da qaranalqa-
taxanaxac quiyim qaỹasachiguit na nenataxanaxac ¿da qanaloqojntac 
ñigue`ca se natenta`? ¿ ñigue`ca lovenec, lashigraxac ỹoqo` no`ue-
nataxac netaugue? ¿ñigue ca repetaxanaxai` retanaxanaxaqui`  da 
`ajñi`sac na nqui`illipi  `neejm no`uenataxac yi la regoshon  laseripi? 
¿chi`negué ma` `neejm?

Con este análisis podrás reflexionar que muchas veces 
construimos estereotipos sobre los pueblos indígenas, es decir, 
una idea simplificada, discriminatoria y negativa que se reproduce 
sin cuestionamiento. Por ejemplo, ilustrando a los/as indígenas 
prácticamente desnudos, imagen asociada a la idea de “salvaje y 
primitivo”, mientras que fotografías tomadas en la época los muestran 
con vestimentas de civiles o relacionadas al trabajo agrícola, principal 
actividad económica de la Reducción. 

Nache re’era ñeqataxañi ishet ra setaxaỹaqpigui ra huo’o naxa sa-
naqchigui lataxac na qom seloqo’ot, ‘eeta’ hua’, ncuennataxac soche 
taỹauc, huetaigui ra nquiỹaxa qataq qaiqolguetta qataq nache quetaa 
qaica ca na’aloxonaxac. Saloqnaxana, qaỹo’ot ca ne’enaqtac ra na 
qompi huetauec qaỹauota’a, ỹachaxan ra ca ncuennataxac ra  “’onataxac  
togoshapec”, ỹoqo’oye nam nqatiguishecpi maye qaỹachaxanpi se’esoua 
na’axa’te na mayepi mashe huo’oi na alogo maye no’otaqa’ate ca ‘onata-
xanaxaic na ‘alhua maye nanaxanqa’, maye nachenata qaỹo’ottac yi’iye 
Lareducción. 

Nagui ma` mashigre` `ue da qara`denataxanaxac ca setanaxanaxaq 
chi`negué ma`  `ue quen ñi retaqatac netapego` netavec ỹioqom xoic 
la`aaxa na `auxaquipi qomyipi, nagui sa`denaq que so qomyipi nalo-
chiguiñi dama` no`uenataxac. Qaica ỹiapaic quena` qoinec pio`xoic, 
ỹilxoic, nalauataxaic, hualaic , ỹioreta `guit da ne`naxac. Sa`ajnqatac 
na nadenqatec na`menecsec netavec sqalligme`na loỹiac, cam sa`aan-
qatac na lqui`i  ỹiantañi na loỹiac na `uenataxanaxaic na`ugue na 
la`aa`a yi.
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Para responder a esta pregunta 
les proponemos la lectura de 

algunos testimonios recopilados3 
entre descendientes de víctimas y 

sobrevivientes de este trágico hecho: 

Ra qaỹasateguet naua qanataxaneque 
‘onaxaic ra setaxaỹaxanaq na 

na’aqtaxanaxacpi maye qalapona’t   
ne’enapi chegoxoguet lauo’ so lqatec 

qataq na lca’alaxaicpi re’era maye 
qanayeuaigui: 

Da savoqotaque sasataxaguit da  
nenataxanaxac sa`auxanaq setaxaiqalec 

so na`qaataxanaxac nerecsec  na 
ro`lentaxantac so qa`laxaquipi.

Qué pasó después de la Masacre de Napalpí?
 ¿Ca ‘eetec can ỹoxogue so Nalataxanaxac ye Napa’lpí?

¿ñigue`  ca neto` na  mashigui ỹoxogue so nasauxaset napalyipi?

3  Los testimonios fueron extraídos de la nota periodística “Mujeres indígenas alzan su voz a 100 años 
de la Masacre de Napalpí”, de Luciana Mignoli para Presentes. Disponible en: https://agenciapresentes.
org/2024/07/17/mujeres-indigenas-alzan-su-voz-a-100-anos-de-la-masacre-de-napalpi/ 

SEGUNDA parteSEGUNDA parte
Nl-lla qaỹo’otNl-lla qaỹo’ot
Co`aataxanaicCo`aataxanaic
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Viviana, integrante del Pueblo Qom: 
“Hice la escuela donde hoy soy docen-
te. Nunca me contaron de la masacre. 

Escuché hablar en el seno familiar, muy 
por encima, por el temor que existía. 

Recién me entero en el último año de la 
formación docente, a partir de un hecho 

de discriminación con hermanos que 
eran hablantes. Eso llevó a que noso-
tros investiguemos cuál fue la causa 
de la pérdida de nuestra lengua y ahí 

apareció Napalpí. Somos indígenas pero 
nacimos en un territorio masacrado”.

Viviana, aso maye Qomlashe: “Añi 
sheraxatapoigui caiye nagui qaq aỹem 
paxaguenataxanaxai. Huanna ra aỹem 
qaỹa’qtaxanem se’eso nalataxanaxac. 
Saxaỹa re’era chegoqtoigui ye iuo’pi, 

soche qaỹa’mnalec, souaxato’ ra ñi’iỹaxa. 
Ñaq cheta’ague na pa’trec vi’iye ra 

saxaỹa ra maye ca ñapaxaguetac ra aỹem 
paxaguenataxanaxai, souaxat ra aỹem 

qaỹotauga som maiche iqaỹañicpi ỹaỹaten 
naua maiche la’aqtaqa. Nache qomi’ 

ỹauegueta ra ñimitaq ra cam chegoxoua’a 
ra salata’q naua qara’qtaqa qaq nache 

ya’aqclec ye Napa’lpí. Qomi’ qom qalaxaye 
ñanagaqte’ ra nalataguec ye qarpaxac”.

Viviana, natoqoit laase; na  `ana 
ñaqaipi napaxaguinaxaqui va`ñi na 
somachigui qam nagui ca ñatene`ta  

ỹiem napaxaguinataxanaxa. Qam qaica 
ra`qataxanem a ỹiem da neeto` na`lee  
yi napalyipi, sa`qateglec quen na ỹivo` 

naqataxantecta` qam chaqa chitalec 
nqa`en ma` mashico`  no`chitalec. Na 

mashi sham somat da ñapaxaguintapega ỹiem 
napaxaguinataxanaxa ca qaigueme sa`den, 

chicqota` so qariaripi sqa livilguit ma` 
seỹia`den na lalamarete`e la`qaataxa, 

na`lee ca ñimitaxaque chi`negué ma`xoic 
na dalxaiquipi se ỹia`den na lalamarete`e  

laqaatqa`  chicqota`  so nalauataxac 
na qomyipi, qana`xaỹioxosqo` yi  `laua 

nelauqa`.
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Patricia, integrante del Pueblo 
Moqoit: 

“Mi abuelo se cambió de nombre 
después de la masacre. Y nunca dijo 

nada. Él iba, trabajaba, nos daba 
de comer y ya. La que contaba era 

mi abuela, Dorinda Gómez. Ella 
nos contó que varias personas 

cambiaron de nombre y también la 
edad, por el miedo que tenían. Se 

decía que los que tenían piel blanca 
decidían si te dejaban vivo”. 

“Nadie se imagina que yo fui al 
Juicio por la Verdad. La comunidad 

mucho no lo sabe. En mi barrio 
ellos casi no aceptan ser lo que 

son, pueblos originarios. Ahí nadie 
habla el moqoit, justamente por la 

historia y la discriminación”.

Patricia, aso maye Moqoitlashe: 
“So ỹape naralaxat so le’enaxat ca 

ỹoxogue so nalataxanaxac. Qaq 
ỹauanna ra ra’aqtaxan. Jec naxa, 

ro’onataxaatac, qomi’ iquiaxata’ape 
nchiye. Aso ra’aqtaxatac naxa aso 

icote, Dorinda Gómez. Aso maye 
qomi’ ra’aqtaxanema ra qalota na 

shegaxauapi naralaxat na le’enaxat 
qataq ra llaxa, souaxat ra ñe’etacpi. 
Qaỹaxattac ra ne’ena qovita nache 

qanaỹangui ra nache nca’altaic”. 
“Qaica ca ipeta’a shaco’ ra 

salegueua’a ra qanmit  qataq 
ra ‘Eesa. Na qarhuo’ qalota na 

saỹaỹaten re’era. Ye sonaigui nma’pi 
saishet ra nchoxot, ra qompi. Ye 
maxa qaica ca retaqa na Moqoit 

la’qtaqa, souaxat re’era na’aqtaguec 
qataq ra saqaiuoten”. 

Patricia Moqoit laase: 
“ ỹiapi` ỹadalxato` da lenaxat 
na ỹime`ugue so nocuanaxac, 

qachica ỹiavana da ra`qaataxan`     
qaidata da lo`uenataxanaxac, 

qarqui`xantac qaidata, ỹicomena 
maxasa` ra`qataxantac, Dorinda 

Gomez, ỹia`xatetac xoico` na 
qom ỹadalxat da lenaxat chaqai da 

niñaxari ma` ỹapaco` da lqolonaxa 
ma`qaỹa`xatetac na doqoshi 
ỹoiquentaco` da  ỹialauat ca 
Moqoit le`ec ỹioqo`  qaica”.

“ sqa ỹipeta na ỹiem cam 
salequetaua`so  ncoñitaxac 

nemitaxanaxac, xoic na qovo` se 
ỹia`den. Yi sena`ñi  se nichoxot 

quiyim Moqoit le`ec, se ỹiovene` 
na lalamarete`e  la`qaatqa ma`  

chaqaida da chicqo`tegue  da 
nqolonxa chaqai da no`lentaxa 

na`qataxanaxac “.
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Fiorella, integrante del Pueblo Qom: señala 
que “muchos cuestionan por qué no hablamos 
la lengua. ¿Cómo que son de Colonia Abori-

gen y no hablan la lengua?  Y eso duele porque 
nosotros tenemos una historia que explica por 
qué se enterró nuestra lengua materna: porque 

todo aquel que hablaba era buscado”.

Fiorella, aso maye Qomlashe: ‘enac asomaye 
“qalota na ỹmectega ta’aneco’ ra sasetaxasoq 

na qom la’qtac. ¿ta’anec ye qami’ Cómo Colonia 
Aborigen lashe’ qaq saqata’ na qom la’qtac?  
Qaq re’era ỹataqta quia’aq cha’aye huo’o ram 

qana’qtaguec ra ỹataqteguet ra qailariñe naua 
qara’aqtaqa: cha’aye caieye ca retaqa na qom 

nache qanmitta’ai’”.

Fiorella naqoit laase: ỹa`xatetac quiyim “ xoic na 
se sa`denaq  na qara`qaataxa ¿mashico` colonia 

Aborigen le`eec vichiguiño` se ỹia`xate`e na 
la`qaatqa?  qoinac quen, qam qui`ỹiac da qane`naxac 

qam `ue da chicqo`tegue qaỹiapolec qoxioñi na 
qara`qaataxa, ma`naugue  na retaqa ca vioquio` 

na`lee qaimitaque”.
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A partir de la lectura de los testimonios proponemos algunas preguntas reflexivas para trabajar con la clase:

•	 ¿Qué emociones transmiten las personas en sus testimonios? ¿Qué les genera recordar este hecho? ¿Cómo 
se sienten?

•	 ¿Por qué creen que no se habló acerca del mismo?
•	 ¿Qué consecuencias tuvo la Masacre en la vida posterior de los pueblos indígenas del Chaco? ¿Qué pasó 

con la transmisión de la lengua indígena? ¿Qué pasó con los nombres de las personas?
•	 ¿Por qué consideran que un hecho como la Masacre de Napalpí nunca más debe volver a ocurrir? 
•	 A partir de esta última pregunta, elaborar un cartel que incluya las respuestas utilizando como recurso un 

afiche o aplicaciones digitales. 

Mashiguigre` qaretaqateguelec yi na`qataxanaxac ca so`uetaq da qarenataxanaxac ca ñapaguinaxa

•¿ñigue` ca ñauataxai` ỹoivirot qomi` da la`qaataxanac so `aallipi? ¿ neloxotec da qouel so qaỹia`xatetac? ¿ ñigue`ca 
ñitare`  nagui?.

•¿ñigue`ca ñirac ma` chi`negué ma` `qaataxan so qomyipi?
•¿ñigue` ca seno`uen chicqota`so  lavataq quenama` naugue na qovo` naalec na qana`  laua Chaco? ¿ chicnegue 

ma`qoyioxoñi da nalamaxaret na`qaatqa? ¿ chi`negué ma`ỹiadalxat na lenaxat na qom?
•Chi`negué ma`nagui `ue da netelqataxanaxac quiyim sqa pila`gue  `ue ca liyia nalauataxac na qomyipi?
•Qaỹachixotalec na nasataxac ca nerec  npatanalec ca leere late`ugue` npatenavo ỹioqom qainaxaugui na na`ajna 

nerxana.

Chegoqteua’a ra setaxaỹaxanaq ra na’qtaxanaxac nache huo’o ca senataxanaxac ra yaqto’ so’onataxanaxalc re’era qanapaxaguenaxac:

•	 ¿Neguet ca qonomteguet ra qaỹaxaỹa ra la’qtaxanaxac som retaqapi? ¿Negue’t cam mpetaxac ra qaicuennate se’eso 
qanayeuaigui? ¿Cam qananomteguet ra ‘eeta?

•	 ¿Cam qarpetaxaqui ta’anec ram saqaỹaxat so maxa?
•	 ¿Nam no’onaxatañe se’eso Nalataxanaxac re’era maye nachalataxac caiye na qom lma’ na Chaco? ¿Ta’aneco’ re’era 

lataxac ra qanayecto’ot na qom la’qtac? ¿Ta’anec co’ollaxa nam le’enaxat na shegaxauapi?
•	 ¿Ta’anec ra qoñiỹapec ra se’eso Nalataxanaxac ye Napa’lpí huango’ ra ltaq ipactelc ra qaỹeguelaxa? 
•	 Chegoqchigui na pa’atec qainataxanec, huo’o so’otaq lapaqauo ra huo’o ca she’enaxataq naigui ca qarasatac 

so’onataxanaxa na afiche qo’ na aplicacionpi digitales maye ishet ra qaỹo’onataxana. 

Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset
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TERCERA parteTERCERA parte
Lta l-lla no’onatacLta l-lla no’onatac
Ca mashigui pa`aatecCa mashigui pa`aatec

Juicio por la verdad sobre la Masacre de Napalpí

Qanmit ra ‘Eesa huigui so Nalataxanaxac ye Napa’lpí

Noico` lo`ollipi nemitaque so nasauxaset chichiguiñi  Napalyipi

Casi 100 años después del hecho, en 
2022, se llevó a cabo un Juicio por la 
Verdad sobre lo sucedido en la Masacre 
de Napalpí. 

Mashe 100 vi’iye ra ỹoxogue som 
qanayeuaigui, so 2022, nache huo’o so 
nmitaguec ra ‘eesa se’eso qanayeuaigui 
Nalataxanaxac ye Napalpí. 

Mashigui ỹipalata` 100 ñaxaari so 
ne`eenaxa ca so ñaaxa 2022 qaỹo`uet 
so nichoqotaxanaxac nqoñitaxac qa-
nemichi da `ue so nasauxaset nelec yi 
qaỹia`xatetax Napalpi. 

https://www.fiscales.gob.ar/
lesa-humanidad/resistencia-co-

menzo-el-juicio-por-la-ver-
dad-por-la-masacre-de-napalpi/ 
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Cheta’ague ra huo’o re’era ra na’aqtaqguec na 
Argentina, aso Noiclo’o ỹachigui ra ne’ena  Estado 
nachena na lasouaashet se’eso l-leuexac na shegaxauapi 
tatelec nam nhuo’pi qompi re’era nalataxanaxac. 
Nataqa’en itchiguiñe ra se’eso nalataxanaxac saishet ra 
soche chegoqchiiya’ mashe nache’etai’ ra qoỹoiqueetac 
re’era qaỹo’otec na qompi nalec na Chaco. Re’era 
qanyecot huaqtauo ra ltaunaxanaxac ana empresapi 
privada, nmittaque ra nanaxat ram lataxac ra 
nachaalataxac na nhuo’pi qompi.

Na  chaqa taachiguiñi da lenaxat na qara`a`a 
londexat  Argentina, Qainaquitem nagui  `ue aso 
noico` lo`ollipi lashi ỹitaqainchiguiñi da lasauxaset 
so nashillipi relataxanlec  qaỹalavat na qovo`o, 
qaỹiavotaco`  qanomachichiguiñi. Qoỹirichiguiñi 
qa`nem que so nelataxanaxac, lo`maxaset so 
nouataxanyipi ma` `uo`o so na`denataxanaxac quiyim 
nau gue na qovo`o  ỹioreta`guit la`qaatqa qanem 
qaỹavotaco`  qaỹapalxat quena` qara`a`  londexat 
Chaco. Da la`denataxanaxac so nashillipi  ỹiacona 
naugue na qana` laua ca nqo`naxatec na lesallaxa 
ỹoiquentac  na xoraic, ỹiacona lelatec, la`aac ma` se 
isheveten da ledaxac.

Por primera vez en la historia Argentina, una jueza 
consideró que el Estado cometió crímenes de lesa 
humanidad contra los pueblos indígenas en el marco 
de un genocidio. Se determinó además que la masacre 
no fue accidental sino que respondió a un largo proceso 
de violencias dirigidas hacia estos pueblos que habitan 
el Chaco. Ese proceso sostuvo el avance territorial del 
Estado y las empresas privadas, buscando además 
intervenir sobre los modos de vida de los pueblos 
indígenas.

https://www.eldiarioar.com/politica/murio-ultima-sobreviviente-masacre-napalpi-115-anos_1_10099614.html 
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- Recopilar información en distintas fuentes sobre el Juicio (notas periodísticas, informes o fragmentos de la sentencia).

- Realizar una lectura en profundidad de los materiales y sistematizar la información buscando responder los siguientes 
interrogantes: ¿Qué significa “Juicio por la Verdad”? ¿Quiénes participaron en el Juicio por la Verdad sobre la Masacre de 
Napalpí? ¿Qué significa que en la setencia se haya establecio este hecho como “genocidio” y “delito de lesa humanidad”?

-	 Qalaỹon na naxaỹaxacpi qaỹachegoxottegalo maye ỹaxat se’eso nmitaguec (la’qtac na naxaỹaxaclo’opi, nerec huiagui 
ca qanmittac4).

-	 Qaitaxaỹaxan na huo’o no’onataxanaxatpi qataq qansoxoñi na naxaỹaxacpi qanmitaque ca ỹaỹamaqchigui nasataxac 
na: ¿Cam naigui ra “Qanmit cam ‘Eesa”? ¿Negue’t nam ỹalectauopi can qanmittac que’eca ‘Eesa ram Nalataxanaxac ye Na-
pa’lpí? ¿Ca naigui re’era ra qaiuaxanec ra  “nalataxanaxac” qataq “nqueenaguec na shegaxauasat”?

-	 Qanemitaque na`xaỹaxac naneresañi da qaỹa`xatetac nemitaxanaxac (leere na`ajna na`xaỹiaxac lo`o  ỹioqo`  qana-
qat lqui`  so naneratañi nelataxanaxac chicqaui so nqoñitaxanaxac4).

-	 Qaretaqalec  na mashigui qano`qoota` leere  qaỹia`maxachichiguiñi ca denanqachaxaic netanaxanaxac  ca qaimita-
que quyim qaishit qaỹasachiguita naua nenataxanaxaco. ¿ñigue ca naigue da qaitaqainchiguiñi da ncoñitaxanaxac? ¿ñi`ca  
ỹalequetavo qainatetac na taaño`so nemitaxanaxac que so nasauxaset `ua`ñi yi Napalpi? ¿ ñigue` ca naigue ma` yi nelata-
xanaxalate chicqaugui so nqoñitaxanaxac qaitaqajinchiguiñi da qaỹavotaque da “qanalavajñi” chaqai da  londexat nasauxa-
set “qaỹavotaque qanomachichiguiñi”.

4   Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/derechoshumanos/sentencia-napalpi 

Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset
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- Elaborar un material informativo de difusión que recupere las medidas de reparación que establece la sentencia del Jui-
cio mencionado. Entre los ejemplos, podría tratarse de un afiche que se sume a la cartelera institucional o se comparta con 
instituciones cercanas, también un flyer para difundir en las redes sociales o un video con el grupo clase. 

-	 Qaỹo’ot ca naxaỹaxac ra ishet ra laguec qanqa’en yaqto’ ivirauec ra qaỹaỹaten re’era maye qaishet chegoqchigui ra 
‘enac aso noiclo’o ra qaỹe’guelaxatem ca ‘enec na mayepi. Re’era qaỹaloqnaxana, ishet ra qoỹerelec ca afiche qalqo’ qalapa-
xauo huigui aca paxaguenaxaqui saqaỹapeque, nataqa’en qaỹo’ot ca flayer ra yaqto ishet ra qaỹasaxasheguemec ne’enapi 
maye qaimetetac qalqo’ qaỹallivigui ca video nache qaỹasaxaigui ca grupo na paxaguenaxaicpi. 

-	 Qaỹo` vet so novenaxanaxat  na`xaỹiaxac  lo`o quiyim ỹivaxatec da na`xaỹiaxac, qaỹia`denaxanaxan naugue na qom-
yipi da `naac yi nelataxanalate chicqaugui so qoñitaxac. So novenaxanaxat ta`chiguit quet qaỹavotai` lere londexat npa-
tenavo, qa`nem na nerec chicqavo nelec na hualoq lai quesaxanaxaic no`xatetañi, qanem maxaraic qaỹiovet na`ajnec nqui`i 
quetegre` ca qainaxaugui na na`aajna nerxanaxa.

4   Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/derechoshumanos/sentencia-napalpi 

Actividades

No’onatacpi-na

Nedaxaset
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Taller de escritura creativa

Las siguientes frases se encuentran in-
completas ¿qué inicio o final le agregarías 
para completarlas?

“El recuerdo de la Masacre de Napalpí 
me genera:”.

“La Masacre de Napalpí fue:”.
“Justicia sobre la Masacre de Napalpí 

será cuando:”.
“Para mi Napalpí es:”.
“... por ello decimos ¡Nunca más Masa-

cre de Napalpí!”. (final de frase).

Una vez finalizada la actividad compar-
tí tu producción con el resto de la clase, 
comentando por qué seleccionaste la/s 
palabra/s e identificando similitudes y 
diferencias con las frases armadas por tus 
compañeros/as. 

Ñapaxaguenaxa ram qoreraxanaxac

Na nerecpi nagui semetenaq sanala’a’ 
¿Negue’t so chegoqtot qalqo’ so pa’atec 
maiche aviraxattec?

“Ra secuennate so Nalataxanaxac ye 
Napa’lpí ỹo’ot ra aỹem…”.

“So Nalataxanaxac ye Napa’lpí 
eraa…”.	

“Ra nmitaguec so Nalataxanaxac ye Na-
pa’lpí ime qomm…”.

“ram saachigui ye Napa’lpí eeta’…”.
“... ỹoqo’oye shenaqpec ¡Na’aye ram Na-

lataguec ye Napa’lpí!”. (final de frase).

Ra ime re’era aro’onatac nache alaga-
xatoigui na araỹipi anapaxaguenaxauapi 
que’eca auañoxot maiche aro’onatac, aua-
xatta ta’anec ram alca’teua’a naua na’aq-
taqa maye natena’agueta qo’ npengueta 
naua ltaxaỹaxaco ỹildiñe na araỹipi. 

Ña`maxataxaguit da nerxanaxac

Na nerec sa`ajnaq sqaleca ca liỹia na`-
qaatqa qaiyi qaỹayinguita. ¿shichi` ỹichiri-
ñi ca sqalecaua auchiriñi ỹioqom pa`atrec?

“ da no`lentaxa Napalpi ỹio`uet 
da………………………….”.

“ so qanalavajñi qomyipi va`ñi yi Napal-
pi viquio`………………………………………”.

“ re`xogui ca laseve` so nasauxa-
set ma` `ue ca na`xaa`a qaỹiavanchui 
cama`………………”.

“ na` ỹiem sa`qaateglelec yi Napalpi ca 
mashico`………………”

“ ………………….vichiguiño` nagui ca shin-
qaic ¡quishi`toxo` ca liỹia `nejm  yi Napal-
pi! “.  (ỹime da nerec).

Nom mashiguire` ỹime  na qayirqui` ca 
chaxaintem na liỹiaripi napaxaguinaxauai`  
ca choxochitem chi`negué  ma`  `ue na 
nachinchiriguit na lerec qam `ue na ỹioqa` 
da reloqo`tegue nqai`ñi``.  

Actividad de cierre

Ime na qaỹo’otpi

Pa`aatec nedaxaset 
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